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ADVERTISEMENT. 


Tae Text which we profess to follow generally 
in this little Volume, is that given by Brunck, in 
his Analecta Veterum Poetarum Grecorum, 3 vols. 
8vo. Strasburg, 1776. Where, however, there 
seemed reason for differing from this Editor, we 
have not scrupled td adopt in preference some 
other recognized authority. These slight devia- 
tions have been acknowledged in Votes subjoined 
to the SinateE Text—the Greek of Brunck’s 
Edition being there presented for the reader’s 
choice, and the particular authority adduced for 
each variation that has been preferred. 


vi ADVERTISEMENT. 


The Notes subjoined to the INTERLINEAR 
Part are of a different nature; not pretending 
to observe the uniformity which is sometimes 
required for a simple Original or simple Trans- 
lation. It will be found that some of these relate 
to points of Grammar—analysing peculiar cases 
of etymology or construction; some to the sense 
of particular passages — including observations on 
the customs or notions of the ancients to which 
allusion seems to be made; and some few per- 
haps will be considered rather fanciful additions 
than essential illustrations of the sentiments of 
the Poet. This diversity of comment, however 
apparently incongruous the ingredients of the 
composition, appeared preferable to a more ex- 
clusive singleness of subject-matter : — consider- 
ing. the double object proposed to the Englisif 
reader, of acquiring the language, as well as 


understanding the meaning, of our Author. 


To facilitate the former pursuit, the words of 
the Greek Text have been generally rendered into 
English by corresponding parts of speech, .con- 


formed, as nearly as possible, to their various 


ADVERTISEMENT. vil 


@ 


inflections and combinations. If some few devi- 
ations have been made from this course, they are. 
either so plain in themselves, or so explained: by 
the notes, that the student is never induced to 
diverge from the ‘straight line without a clue for 
his return. Indeed, we doubt if many of our 
readers would not have willingly allowed us much 
greater latitude in this respect; for although the . 
closest version would doubtless seem the most 
harmonious to the mere grammarian, yet the 
outrage offered to our idiom, by imposing there- 
upon the shackles of a foreign dialect, must 
require the utmost indulgence from the English 


advocate of poetical spirit and classical taste. 


With regard to the number of the Odes 
admitted into this volume, it will be observed | 
that we conclude at the same point which closes 
the original collection of the relics of this poet — 
omitting the fragments of inferior authority and 
interest, which have been appended by later editors. 


How far the Odes in this early collection are 


justly attributed to the “Teian old man,” is a ques- 


Vill, ADVERTISEMENT. 


tion too involved and multiform to be fairly dis- 
cussed within the limits of this little work. It 
is the fashion of the present day to invalidate his 
claim to their production—not wholly without 
reason. None, however, can deny that many of 
these Odes possess intrinsic attractions, which 
need no passport of a name to bespeak them fa- 


vor with “ the wise.”’ 


᾿ To transfuse the spirit of poetry into a really 
literal translation, is commonly a hopeless and a 
thankless attempt. Our own scope is less ele- 
vated—and should we succeed in guiding the 
Reader direct to the poetry of the original, we shall 
at least come up to the pretension of the present 


publication. 
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A’.—EIS AYPAN. 
I—ON THE LYRE. | 


OEAQ Acyew Arpecdac, de ϑελω ~~ Qe 


I-wish to-tell-of Atreus’-sons, and I-wish to-sin 
, Kadpov’ δὲ ἡ βαρβιτος χορδαῖξ ἠχεῖ ἐρωτα μοῦν 
Cadmus: but the harp on-éts-chordssoundslove _ ali 


Hpwny ἡμειψα νεῦρα, Kat τὴν ἁπᾶσαν Avpny’ 
Lately I-changed the-strings,and the whole lyre: 


eyw μν ἤἢδον αϑλους Ἡρακλεους" δὲ Xi 
I indeed was-singing labours of-Hercules: but the- 


αντεφωνει ερωτας. Aotfrov, ἡ! 
responded loves. For-the-time-remaining ἴο 


‘Hpwee, χαιροιτε yao ἡ λυρη ᾳδει ἐρωτας μονο 
Heroes, fare-ye-well: for the lyre sings loves alc 


a ee 


2 ANACREON, 


B’..— EIS PYNAIKAS. 
2,.—ON WOMEN. 


Φυσις εδωκε κερᾶτα ravpore, δὲ ὅπλας ἱπποις, ποὃ- 
Nature gave horns to-bulls, and hoofs to-horses, swift- 


wmv λαγωοῖς, χασμα odovrwy λεουσι, τὸ 
footedness to-hares, a-gulf  oof-teeth to-lions, the 
νηκτον, τοῖς ἰχϑυσιν, πετασϑαι τοῖς ορνεοις, 
power-of-swimming to-the fishes, flight to-the birds, 


φρονημα τοῖς ανδρασι"ἴ--- γυναιξιν ουκ-εἶχεν 
thoughtfulness to-the men : --- for-women she-had-nought 


ετι. Te οὖν διδωσι; Καλλος, αντι ἁπασῶν 
besides. What then does-she-give? Beauty, instead of-all 


ασπιδων, avrt ἅπαντων eyxewy’ de τις, οὖσα 
shields, instead . of-all spears: and any-one, being 


Kady, νικᾷ και σιδηρὸν Kat πῦρ. 
beautiful, vanquishes both steel and _ fire. 


* Νηκτον for νηκτικον. -- Adjectives in exog generally signify - 
capability, tendency, or pertinence, and when combined with the arti- 
cle in the neuter gender, may be taken in the sense of substantives. 

The construction of these lines appears to be varied in conformity 
tothe metre. Thus, we have not only the adjective νηκτον, but the 
verb πετασϑαι to fly, used as a substantive. The insertion or omis- 
sion of the article is also very arbitrary. 

+ Φρονημα has been sometimes rendered ‘‘ courage,” but surely 
men may be distinguished from lions, without any worse compliment 
to the fair sex than Milton’s description — . 

“4 For contemplation he, and valour form’d, 
For softness she, and sweet attractive grace.’ 


ANACREON, 


Τ΄.--ΕἸΣ EPQTA. 
3.—ON CUPID. 


Tore μεσονυκτίοις ὥραις, dre Αρκτος ηδη στρεφε 
Sometime at-midnight hours, when¢he-Bear already is-t 
kara τὴν χεῖρα Bowrou, δὲ παντα φῦλα με 
at the hand of-Boites, and all tribes of-speech. 
πων" xearat Sapevta Komp" tore ἔρως, — emt 
ed men lie subdued by-toil: then Cupid, having- 
Sec, exomre oxiiag μευ ϑυρεων. Tre, ed) 
ped, knocked-at ¢he-fastenings of-my doors. Who, sai 
ἀρασσει Supac; Κατα-σχισεις} ev oveipouc. 
strikes the-doors? Thou-wilt-break my dreams. 
4-Epwe φησι, Avorye, cy Spepoc, μητφοβησαι" 
Cupid says, Open, I-am a-child, — fear-not: 
βριχομαι, καὶ πεπλανημαι κι 
J-am-drenched, and _have-been-wandering {ἤτοι 
agehnvoy νύκτα. Axovoacg ταῦτα, ελζη! 
the-moonless night, Having-heard these-words, I-piti 
δὲ εὐϑυ avabag Avyvov, aveyEa, καὶ μὶ 
and forthwith having-lit a-lamp, I-opened, and inde| 
ἐσορῶ ρεφος pepovra τοἕον πτερυγας-τε 
Lbehold a-child bearing a-bow —_and-wings 
φαρέτρην. Ae καθιξας παρα tore 
a-quiver. And having-seated-him near _ the-hear| 


* Meporwy—literally, “ voice-dividing,” i. 6. articulating 
tinctly ; in opposition to the voices of brate animals, which are 
resolvable into distinct sounds. 


+ Σχίσεις κατα. Compound wordsare often dissolved by the fig 
Tmesis: the parts thus separated have here been re-united. 


4 ANACREON. 


ἀνεϑαλπον avrov χεῖρας παλαμαισι' Se απεϑλίβον 
I-warmed . his hands in-my-palms: and _I-wrung 
ὕγρον ὕδωρ εκ χαίτης. Ὅ-δε, ἐπεὶ κρνος 
the-dripping water from his-hair. But-he, when cold 
μεϑῆκε, φησι, Dene, πειρασωμεν rode τοΐξον, ες 
had-left-him, says, Come, let-us-try this bow, to 
“τι νῦν βραχεῖσα νευρὴ βλαβεται μοι. 
what-degree now the-drenched string is-harmed for me. 
Age ταννει, KGL TUTTEel ME μεσον irap,* 

And he-stretches-#, and strikes me in-the-middle of-the-liver, 
ὡσπερ οἴστρος" δὲ ava-aAXerat καχαζων, δὲ εἴπε, 
like §a-gad-fly: then he-leaps-up laughing, and said, 
Reve, σνγχαρηϑι'' κερας μεν eort αβλαβες, δὲ 
Host, rejoice-with-me: my-bow indeed is unharmed, but 
ov πονησειις καρδιην. 

_thou wilt-be-pained in-heart. 


A’.—EIZ ‘EAYTON. 
4.—ON HIMSELF. 


Στορεσας ewe τέρειναις μυρσιναις, δὲ em λωτιναις 
Stretched upon tender mnyrtles, andupon lotus 


ποιαῖς, θέλω προπῖνειν." Δε ὁὑ-ἔρως, δη- 
herbage, I-wish to-drink-to-friends. And Cupid, having- 


' © (Kara) μεσον ἧπαρ --- literally, in ‘‘ the middle liver,” ac- 
cording to the Greek and Latin idiom. The part affected is often 
found in the accusative case, the preposition cara being understood. 

t Προπινειν — literally, “4 (0 sip first.” It was customary with 
the Greeks, in drinking one to another, for the person pledging 
. (xpoxtywy) to drink part of the cup; after which the person pledged 
(avrexpoxtvwy), drank the remainder, It was also usual to dnok 
to persons absent. 


σας χιτῶνα ὑπερ αὐχενος παπῦρῳ, διακονε 
bound ¢he-vest upon my-neck with-papyrus, let-him-s¢ 
μοι μεϑυ. Tap ola ἅρματος rpoyoc, βιοτος rp 
to-me wine. For like a-chariot’s wheel, life r 


κυλισϑεις δὲ κεισομεσϑα, OALYN KOVIC, οστι 
rolled-along : and we-shall-lie, a-little dust, our-bc 


AvSevrwv. Tr δεῖ ce μυριζειν AY 
being-dissolved. What needs for-thee to-anoint a-sto 
de τι xeetv ματαια γῇ: Mar, 
and what to-pour vain-libations on-the-ground? Rat 
μυρισον ἐμε, ὡς ert ζῶ, δὲ πυκασον κρᾶτα poo 
anoint me, whilst yet J-live, and heap my-head with-ro 


de kate traipnv. ἔρως, πριν pe-aredSetv | 
and call my-mistress. O-Cupid, before I-go-away thit 


ὑπο χορείας νερτερων, ϑέλω σκεδα 
ἴο dances of-the-shades-below, I-wish. ἰο-αΐδρι 
μεριμνας. 
my-cares. 


Ε΄ -- ΑἹΣ POAON: 
5.—ON THE ROSE. 


Μιξωμεν το ῥοδον, ro τῶν Epwrwy, Διο 
Let-us-mingle the Rose, the Jose of-the Loves, with-I 


oy. ὩὭἍρμοσαντες τὸ ῥοδον, το καλλιφυλλ 
chus. Having-fitted the Rose, the beautiful-lea 


κροταφοισιν, πινωμεν, γελῶντες aBpa. To po 
to-our-temples, let-us-drink, laughing softly. The Ro: 


φεριστον ανθος, ῥοδον μέλημα Eap 
a-matchless flower, ¢the-Rose ¢he-darling  of-Spri 


—_ in’ -- - φο..- οι 


6 ANACREON. 


παῖς Κυθηρης aregerar* καλους ιουλους, συγχο- 
boy . of-Venus crowns-his-own beautiful tresses, dancing- 


pevwy Xapirecor. Ody. στεφωμεθα. Av- 
with ¢he-Graces. Therefore let-us-crown-ourselves. Play- 


᾿ριζων τς, παρα σοῖς σηκοῖς, Διόνυσε, πεπυ- 
ing-on-the-lyre mear thy fanes, O-Bacchus, closely- 


κασμενος ῥοδινοισι στεφανισκοις, 7 χορευσω μετα 
covered with-rosy' wreaths, I-will-dance with 


βαθυκολπου ‘Kxovpne. 
a-deep-bosomed maid. 


¢—KQMOS. 
§.—THE REVELRY. 


‘ «ε 
Συναρμοσαντες κροταφοισι ῥοδινους στεφανους-μεν, 


Having-fitted § to-our-temples rosy crowns, 
μεϑνομεν, γελῶντες ἁβρα. Ae . κουρα 


we-deeply-drink-of-wine, laughing softly. And a-maiden 


χλιδανοσφυρος, φερουσα δυρσους βρεμοντας κατα- 
delicate-ancled, carrying wands rustling with- 


κισσοισι πλοκαμοις, χορενει ὗπο βαρβιτῳ  ἅμα-δε 
ἦνγ leaves, dances to ¢he-harp: whilst 


_ © Sregeras— “ crowns for himself,”’ the middle voice implying 
. that the subject acts on or for itself. 

t Xregaroxorc—literally, ‘‘ coronet,” from στεφανος" the ter- 
mination in ἐσκοὸς having a diminutive force. 

t Ὑπὸ βαρβιτῳ. The preposition ὑπὸ has here a twofold refer- 
ence: implying on the one hand the subordination of the dancer to 
the music — on the other, the effect produced on the dancer by the 
music. 


ANACREON. . 7 


ἁβροχαιτας κοῦρος, ἁδυ-πνεοντων στόματων, προ- 
a-soft-haired youth, of-sweetly-breathing lips, ρουγε- 


xece , λιγειαν ομῴφαν, αϑύῦρων κατα wyxridwy.* 
forth a-thrilling note, playing on the-recds. 


At ὁ xpvooxatrac 6-Epwe, pera τοῦ καλοῦ Λναιου, 
And the golden-haired Cupid, with the beautiful Bacchus, 


μετα τῆς καλῆς Κυθηρης, μετεισι, χαίρων, τὸν 
with the beautiful Venus, attends, rejoicing, the 


κῶμον εἐπηρατον γεραιοῖς. 
revelry delightful to-old-men. 


Z'—EI= EPQTA. 
7-—ON CUPID. 


Epwe, χαλεπῶς ῥαπιζων pe ὑακινθινῃ ῥαβδῳ, 
Cupid, smartly striking me with-hyacinthine staff, 


exeAXtuce συντροχαζειν. Δε Bowe τεῖρε με 
bade-me _to-run-with-fim. But exhaustion overcame me 


TpoxXaovra δια okewy αναυρων ξυλοχων-τε Kat 
running through fierce torrents and-coppices and 


φαραγγων. Ae κραδιη ave(3atve αχρις 


dells. And my-heart was-mounting  even-to 
ῥινο, και αν-απεσβην. As 6-Epwe,cewy 
-my-nostrils, and J-should-have-perished. But Cupid, fanning 
μέτωπα ᾿απαλοῖς πτεροῖσι, εἶπε, “ 


my-forehead with-Ais-tender wings, said, ‘“‘ Vo more, 


yap ov ov-duvy φιλῆσαι." 
for thou art-unable to-love.” 


* IHyeridwy —from rnyvupt, to join. The instrument appears to 
be the same as the “ calami compagine juncti” of Ovid. 


8 ANACREON, 


H’.—EIS ΠΕΡΙΣΤΕΡΑΝ. 
8.—ON A DOVE. 


Epaopin πελεια, ποϑεν, ποϑὲεν weraccar; TloSev 
‘Lovely Dove, whence, whence art-thou-fying? Whence 


θεουσα επι ηερος, πνεειςστε, καὶ Ψψεκαζεις 
careering on air breathest-thou, and  distillest 


τοσουτων pupwy;* Τις εἴ; δὲ τι μελει 
so-many perfumes? Who art-thou? and what concerns 
σοι ;---Ανακρεων ἐπεμῴψε pe προς maida, προς 
thee?~—Anacreon sent me _ ἰὁὦ a-youth, to 


BaSvAAov, aprt Tov xparovvrat καὶ rupavvoy τῶν- 
Bathyllus, of-late the ruler and tyrant of- 
ἅπαντων. H-KuSnpn πεπραᾶκεῖ με, λαβοῦσα 
all. Cythera has-sold me, having-received-for-me 


puxpoy ὕμνον. At eyw διακονῶ Ανακρεοντι τοσαῦτα" 
a-little song. And I minister to-Anacreon in-such-thinge : 


“Kat νῦν, ὁρᾷς, κομιζω exetvou ἐπίστολας. Kat 
and now, you-see, I-am-conveying his letters. And 


φησιν, ποιησεῖιν pe ελευϑερην evdewc. Ae eyw, 
he-says, he-will-make me free immediately. But I, 


* Mvpwy. When a part only of the object is intended, the geni- 
tive case is used in Greek with verbs which govern the accusative. 
᾿ So also in French, du, de la, is partitive. 

’ ¢ Kparew and such verbs take a genitive case, as involving the 
idea of a comparative.’ 

¢ Ilexpaxe. The use of the perfect tense implies that the dove still 
belongs to Anacreon : otherwise the aorist might be used. In this 
double form of past time, the Greek language is superior to the Latin. 


kat nv αφῷ με, μενῶ παρα αὐτῷ δουλη. Tag 
even if he-dismiss me, will-stay by him «as-his-slave. For: 
δεῖ με πέτασδαι κατα OpN-TE και aypouc, 
needs for-me to-fly over mountains and __ fields, 


kaliZew δενδρεσι, φαγοῦσαν τι ayptov; Ta- 
to-settle | on-trees, eating any wild-thing? | 
μὲν εδω αρτον, αφαρπασᾶσα. χει 
indeed I-eat bread, having-snatched-it-out of-the-h: 
Ανακρεοντος αὐτοῦ. Ae διδωσι μοι πιεῖν 
of-Anacreon himself. And he-gives to-me to-drink 
οἶνον, ὧν προπῖνε. Ae πιοῦσα, av-yxopt 
wine, which he-pledges. And having-drank, I-may-da 
και συσκιαζω δεσποτὴην εμοῖσι πτεροῖσι' δὲ 
and over-shadow my-master with-my wings: and 
pepevn καϑεύδω ext τῳ βαρβιτῳ avty. — E: 
posing-myself I-sleep uponthe harp _ itself. Thou- 
ἅπαντα απελϑδε eSynxagc με, Ανϑρωπε, λι 
all: depart: thou-hast-made me, O-Man, m 


στεραν Kat κορωνης. 
prattling even than-a-crow. 


ή.--- ELS TON ONEIPON ἙΑΥΤΟΥ͂. 
9.—ON THE DREAM OF HIMSELF. 


Εγκαϑευδων δια νυκτὸς ἁλιπορφυροις rar 
Slumbering by night on-sea-purple car} 


yeyavupevog Avaty, εδοκουν ακροισι-ταρσοῖς 
being-charmed with-Bacchus, I-seemed _on-tiptoe 


τανῦειν ὠκυν δρομον, αθῦύρων μετα παρθεν 
strain a-swift course, sporting with virg 


Ae παΐδες ἁπαλωτεροι Avatov EMEKEPTOMO 
But youths more-tender than-Bacchus cut-me-to-the-he 
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λεγοντες δακεθυμα por δια exetvac τας καλας. 
apeaking reproaches to-me because-of them the fair-ones. 


Ag εξ winrvov, παντες φυγον με εθελοντα φι- 
But waked-from sleep, _all fled me wishing ἴο- 


λῆσαιι Δὲ ὁ τλημων μεμονωμενος, ηθελον 
love. And J/-the wretched-one being-left-alone, I-wished 


καθευδειν παλιν. 
to-slumber again. 


1.--- ΕἸΣ EPQTA KHPINON. - 
10.—ON A WAXEN CUPID. 


Tie νεηνίης ἐπώλει κηρινον Epwra’ δὲ εγω, 
A-certain youth was-selling a-waxen Cupid: and Ϊ, 
παραστας oi, εφην, Ποσου SeXere 


having-stopped-near him, said, At-how-much wilt-thou 


ἐκπρίωμαι τὸ τευχϑὲεν σοι; ‘O-de_ ize, 
that-I-buy - the-rcork wrought by-thee? And-he βαἰά, 


Δωριαζων," Λαβε avrov οπποσου λῇς. Δε ὅπως 
speaking-Doric, Take him for-what you-list. But that 


αν-ἐκμαϑῃς πᾶν, οὐκ-ειμι KnporeXvyng’ adda ου-ϑέλω 
you-may-know all, I-am-not a-wax-worker: but J-wish-not 


᾿συνοικῆν παντορεκτᾳ ἔρωτι. Aog ovr, δος avrov 
to-live-with all-craving Cupid. Give then, give him 


ἡμῖν δραχμῆς, καλὸν συνευνον. Ae ou, 
to-us for-a-drachma, as-a-beautiful comrade. And thou, 


* AaxeOupa— literally, ‘ soul-biting words,” from δάκνω, to bite, 
and Supog, soul. 
ἡ AopiaZwy. The Doric dialect was the most ancient of the four, 
or rather, was originally the common language in all Greece ; which 
, May account for its remarkable broadness and harshness. 


Ερως, πυρωσον pe evdewe,—el-d€ μὴ, ov 
Cupid, fire me forthwith,—if ποῖ, thou : 


κησῃ κατα φλογος. 
be-melted by flame. 


IA’.— EIS ‘EAYTON. 
1].—ON HIMSELF. 


Ai γυναῖκες λεγουσιν, Ανακρεων, εἴ Ye 
The women say, Anacreon, thou-art an-old-n 


Λαβὼν εσοπτρον,  αθρει κομας-μεν ouKert 
Having-taken a-mirror, view ¢hy-locks no-longer e 


σας, δὲ σευ petwrov ψιλον. Ae eyw ουκ- 
ing, and thy forehead bald. But I know-m 
τας κομας μὲν, ETE εἰσιν, ELTE απῆλ' 
the locks indeed, whether they-exist, or are-gone-a\ 


ὃε τοῦτο οἵδα, ὡς πρέπει τῶ γεροντι Tat 
but this I-know, that it-becomes the old-man _to- 


τα τερπνα μᾶλλον dow τα μοι 
the pleasant-parts so-much-the-more 885 those οἱ 
weXac.+ | 


draw-nearer. 


IB.— EIS XEAIAONA. 
12.—ON A SWALLOW. 


Te θελεις ποιησω σοι" Tl 
What wilt-thou I-should-do with-thee: what with-t 
λαλὴη χελίδων . θέλεις, λαβ 


prattling swallow?  Wilt-thou ¢hat, having-seized-¢ 


* Esorrpov. Ancient mirrors were commonly of polished b 
t Πελας. The word μᾶλλον, more, must be understood a 


ennball lbh meV Mane 
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ψαλιξω τα ταρσα σευ, τὰ κοῦφα; η 
I-should-clip these wings of-thine, these light-wings? or 


μᾶλλον, ὡς exetvog ὁ-Τηρευς, εκϑεριζω rnv-cev 
rather, like that | Tereus, §should-cut-off thy 


γλῶσσαν ενδοθεν; Tt ἀφηρπασας Βαϑυλ- 
tongue from-within? Why didst-thou-snatch Bathyl- 
λον μεν καλῶν ονειρων φωναῖς ὑπορϑριαισι; 
lus from-my beautiful dreams by-¢hy-notes before-the-dawn? 


IT. Ξ ΕἸΣ EPQTA 
13.—ON CUPID. 


Θελω, θελω φιλῆσαι Epwco επειθε με φιλεῖν δὲ 
I-wish, I-wish to-love: Cupid was-urging me to-love ; but 
eyw, ἔχων αβουλον = vonua, ουκ-επεισϑην. 
» having an-inconsiderate mind, was-not-persuaded. 


Ὁ-δὲ — ev Su, apac τοξον Kat ypucenv 
And-he forthwith, having-taken-up his-bow and golden 
paperpny, προ-εκαλεῖτο μὲ μαχῃ. Kai eyw, λα- 
quiver, challenged me to-battle. And 1, having- 


Bwv exe ωμὼν θωρηκα, ὅπως Αχιλλευς, και 
taken on my-shoulders a-cuirass, like Achilles, and 


δοῦρα, και Boemv,t ἐμαρναμην ἔρωτι. Ἐβαλλε, 
javelins, and a-buckler, combated with-Cupid. He-shot, 


* Anacreon adopts the less usual acceptation of the fable ; imply- 
. ing that Philomela, the sister-in-law of Tereus, was transformed into 
a swallow. . 

τ The distinction of Greek participles is one of the principal diffi- 
culties of a translation professing to represent each word in its proper 
part of speech. It is usual to render both the worist and perfect par- 
ticiples, as apag and gpxwe, by the same english ““ having taken up :”’ 
but the aorist participle having no reference to present time, may be 
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de eyw egevyov, Se ὡς εἶχε oux-ert οἴἵστους, 
and I was-fleeing, but when he-had no-longer any-arrows, 


ἡσχαλλεν' tira αφῆκεν ἕαυτον εἰς PBeAguvorv, δὲ 
he-grieved: then he-hurled himself for a-weapon, and | 


μεσος εδῦνε ev καρδιης, και ελῦσε με. At 
midmost he-entered my heart, and unnerved me. But 


parny exw PBoemy'* yap τι βαλωμεθα 
in-vain have-I a-shield: for why should-we-be-smitten 
εἕω, μαχῆς ἐχουσῆης μὲ εἐσω. 


outwardly, a-fight engaging me within. 


IA .— EIS TO ΖΗ͂ΙΝ ΑΦΘΟΝΩΣ. 
ΝΣ 14—ON LIVING WITHOUT ENVY. 


Οὐυτ-μελει ' μοι Γυγᾶο," τοῦ avaxrog Σαρδιων, 
It-recks-not τὸ of-Gyges, the king of-Sardis, 
oure χρυσος aipete με, ovde φϑονῶ τυραννοις. 
neither does- gold -win me, nor do-I-envy tyrants. 


Euoe pede καταβρεχεῖν ὕπηνην μυροισι.} 
Me _it-concerns to-bedew  my-beard with-perfumes. 


Εμοι μελει καταστεφειν καρηνα ῥοδοισι. To- 
Me  it-concerns to-crown my-head with-roses. ‘I'o- 


generally known by its admitting the translation ‘© When he had taken 
up,’ — corresponding to the Latin quum sumpsisset 

* Boesny —literally ‘* a bull-hide:” of which material shields 
were chiefly made. 

t T'vyao—Gyges, an ancestor of Croesus king of Lydia, was, 
like him, proverbial for his riches. 

ἃ Μυροισι. The Greeks, after bathing before an entertainment, 
anointed the several parts of the body with costly unguents of κὰ 
ferent kinds. 
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σημερον μελει por’ de τὶς οἵδε τὸ avpiov; Ἕως 


day concerns me: and who knows the morrow? Whilst 
ovv. εστιετι εὐδῖα, και πῖνε, kat κυβευε, 
therefore it-is yet fair-weather, both drink, and throw-dice, 
και σπενδὲε τῴτΛυαιῳ' μη νοῦσος, nv τις 


and pour-libations to-Bacchus: lest disease, if any 


e\Sy, λεγῃ, Δεῖ σε μη πινειν. 
‘come, should-say, It-needs thee not to-drink. ΕΝ 


IE’.— EIS EAYTON. 
15.—ON HIMSELF 


Oi-piev λεγουσιν τον ἡμιθηλυν Arrv* εκμανῆναι, 
Some say = that the-effeminate Attys was-maddened, 


βοῶντα καλην Κυβηβην ev ουρεσι. Οἱ-δὲ 
calling-on beautiful Cybele among the-mountains. And-some 


meovreg Aarov ὕδωρ δαφνηφοροιο Φοιβον 
after-Arinking the-babbling water of-laurel-bearing Phebus 


παρα οχθαις .KAapou,t μεμηνοτες, βοῶσιν. 
near ¢he-banks of-Clarus, having-become-mad, call-aloud. 


Δε ἐγω, κορεσθεις rov-Avatov, και τοῦὔ-μυρον, και 
But I, satiated of-Bacchus, and of-perfume, and 


τῆς-εμῆς eraipyc, θελω, θελω μανῆναι. 
my mistress, I-wish, I-wish to-be-mad. 


* Αττιν--- Attys, a shepherd of Phrygia, beloved by Cybele the 
mother of the Gods, was punished for infidelity with madness. 
_t KAapov—Claros, a town of Ionia, was famous fur a lake 
sacred to Apollo. 


Ie’".— EIZ EAYTON 
16.—ON HIMSELF, 


Συ μεν Aeyeeg τα Θηβης, ὁ-δε 
Thou indeed tellest the-furtunes of-Thebes, and-he a 
aurac Φρυγῶν: δὲ eyw ἐμας ἁλωσεις. ( 
the-shouts of-Phrygians: but I  my-own captivities. 
ἵππος wArcev με, ov πεζος, ovye νῆες" δὲ aA 
horse destroyed me, not foot, not ships: but ano 


καινος στρατὸς βαλων pe απὸ ομματων. 
new army shooting me from _ eyes. 


1Ζ.-- ΕἸΣ APFYPOYN ΠΟΤΗΡΙΟΝ. 
17.—ON A SILVER CUP. | 


Τορευσας τον apyvpov, Ἥφαιστε, ποιησον 
Enchasing the — silver, ~© O-Vulcan, make ἔοι 


ουχι πανοπλιαν μεν, (yap τι pay: 
not full-armour indeed, (for what is there to-ba' 


καὶ ἐμοι;) — δε κοῖλον ποτηριον᾽ βαϑῦνον, ὁ 
and to-me?)— buta-hollow cup: deepen-i/, as-muc 


δυνῃ. Δὲ ποιὲεὶ μοὲ κατὰ αὐτὸ μητε ao 
thou-art-able. And make for-me upon ἰΐ. neither 8 


pyre ἁμαἕας, μη στυγνον Qpwva.* Te μελει 


ΠΟ wains, nor hateful Orion. What recks-it 


—_—— ee 
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Πλειαδων; Ti-de αστερος Bowrew ; Ποιησον 
of-the-Pleiads? And-what of-the-star of-Bootes? Make 


κατα αὐτὸ apumeAovg pot, καὶ βοτρνας, καὶ Μαι- 
on it vines for-me, and clusters, and Bac- 


ναδας τρυγωδεῖς" δὲ ποιει ληνον οἴνου, καὶ 
chants stained-with-grapes : and make a-press for-wine, and 
Epwra καὶ Βαϑυλλον, ὁμοῦ καλῷ Λναιῳ, 
. Cupid and Bathyllus, together with-beautiful Bacchus, 


πατοῦντας χρυσεους. 
treading all golden. 


ΙΗ΄.-- ΕἸΣ TO ΑΥ̓ΤΟ. 
18..--ΟΝ THE SAME. 


Καλλίτεχνα, ropevsov ἡδὺ κυπελλον Eapoc’ 
Elegant-artist, enchase a-sweet ΟΡ of-Spring: 
Ὥρην τα πρῶτα φερουσαν ἡμῖν τέρπνα poda. As 
the-Season first bringing to-us pleasant roses. And 
ἅπλωσας TOV αργυρον, TOLE TENT VOY TOTOY 
having-simply-wrought the silver, make a-pleasant goblet 
" μοι. Τῶν-τελετῶν, μη-τορευσῃς μοι ξενον, 
for-me. Of sites, enchase-not for-me aught foreign, 
παραινῶ" μὴ φευκτὸν ἱστορημα. Μᾶλλον ποιει 
I-beseech ¢hee: nor a-revolting story. Rather make 
ἡμῖν Eviov-re (γονην Διος), Κύυπριντ-τε 
for-us both-Bacchus (offspring of-Jove), and-Venus 


μυστιν ποθων, συγκροτοῦσαν Ὑμεναιους. 
priestess  of-desires, celebrating Hymeneals. 


Χαρασσε ανοπλους Ἔρωτας, καὶ Χαριτας γελωσας 
Carve unarmed Cupids, and Graces laughing 
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ὕπο ᾿εὐπέταλον αμπελον, εὐυβοτρνον, κομῶσαν. 
beneath a-well-spreading vine, well-clustered,  [οδίγ.- 


Συναπτε εὐπρεπεῖς κουρους, av Φοιβος pn-abupy:* 
Join-with-them graceful youths, if Phoebus sport-not. 


~ 


106’.— EIS TO AEIN ΠΙΝΕΙ͂Ν 
19. ON THE NEED TO-DRINK. 


Ἢ μέλαινα γῆ me, Se Sevdpea mivee αὐτην᾽ 
The black earth drinks, and ¢he-trees drink her: 


θαλασσα mive avavpove, δὲ ὁ ἥλιος θαλασσαν, Se 
the-sea drinks torrents, andthe sun  (¢he-sea, and 
σεληνὴ τὸν ἡλιον. Tt, ἑταῖροι, payeode μοι, 
the-moon the sun. Why, companions, quarrel-ye with-me, 


αυτῷ και θελοντι πινειν ; 
myself also wishing to-drink? 


K’.— ΕἸΣ KOPHN. 
20.—ON A GIRL. 


H Τανταλου ποτε eorn, λιϑος, ev οχϑαις 
The-child of-Tantalus once stood, a-stone, on ¢he-steeps 
Φρυγῶν" και παῖς Πανδιονος ποτε extn, 
᾿ of-the-Phrygians: ‘and ¢he-child of-Pandion once flew, 


5 This clause is commonly interpreted as alluding to the fable οὐ 
Hyacinthus, a youth slain by Apollo, while playing with him at 
quoits :—but considering that all the other persons here mentioned 
are divinities, it may fairly be understood as a compliment to Apollo, 
implying that his presence alone would be sufficient to personify all 
youthful beauty. 
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ορνις, χελιδων." Δὲ eyw emmy ἔσοπτρον, ὅπως 
as-a-bird, a-swallow. But I would-be a-mirror, that 
αει βλέπῃς με yw γενοιμὴν χιτων, 
always thou-mayst-look-at me: I would-become a-tunic, 
ὅπως ag φορῇς pe ϑέλω γενεσϑαι ὕδωρ, 
that always thou-mayst-wear me: I-wish to-become water, 
ὅπσπως Aovaw σεῖ xpwra γενοιμὴν μυρον, 
that I-may-bathe thy skin: I-would-become perfume, 
yuvat, ὅπως eyw αλειψω σε. Ae καὶ raven 
᾿ O-maiden, that I may-anoint thee. And even a-kerchief 
μαστῶν, καὶ μαργαρον τραχηλῳ, και σανδαλον 
of-thy-breasts, and pearl-row for-thy-neck, and _a-sandal 


γενοιμην; μονον πατεῖν μὲ ποσιν. 
would-I-become, 80 that thou only tread me with-thy-feet. 


ΚΑ΄.-- ΕἸΣ ‘EAYTON. 
rc 21—ON HIMSELF. 


Aore, Sore μοι, ὦ γυναῖκες, πιεῖν Βρομιου αμυστι ft 
Give, give me, O maidens, to-drink of-Bacchus copiously ; 
yap ndn αναστεναζω προποϑεὶις ὕπο καυματος. 
for now I-sigh exhausted by a-burning-heat. 


Ae Sore εκεινου ανθεων᾽ Se τα-μου μετωπα επικαίει 
And give-me of-his flowers: for my forehead burns-up 
᾿ 


* Alluding to the fabled metamorphoses of Niobe and Progne. 

t The construction is—‘ that I-may-bathe thee as-to skin—(xara) 
χρῶτα. 

ξ Αμυστι, i. 6. ἀπνευστι, without taking breath. This does not 
appear to have been the usual mode of yore, as on occasion of such 
feat, the company applauded the hero, with Ζησειας, ““ Long hfe to 


you.’ 
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orepavouc olovg πυκαζω. Ae to καῦμα τῶν 
wreaths such-as I-closely-twine. But the burning of-the 


Epwrwy, ret σκεπαζωυ, κραδιη; 
Loves, with-what may-I-shroud-it, O-:my-heart? 


ΚΒ..-- ΕἸΣ BAOYAAON. 
22.-ON BATHYLLUS. 


Καθισον παρα την σκιην, Βαθυλλε, ro δενδρον καλον, 


Sit by this shade, Bathyllus, the tree — és-fair, 
Se εσεισε ἅπαλας χαιτας μαλακωτατῳ κλαδισκῳ. 
and shakes ifs-tender leaves on-softest twig. 
Ae ῥεουσα παρα αὐτῷ mnyn πειϑοῦς epe- 
And flowing near it a-fountain of-persuasion pro- 
SiZee. Τις ovv, ὁρῶν, av-mapeASor τοιοῦτο 
vokes-to-taste. Who then, beholding, would-pass-by such 
KaTaywytoy ; 

a-retreat ? 


ΚΓ ΞΕΙΣ XPYZON. 
23.—ON GOLD. 


Et ye 6 πλοῦτος χρυσοῦ παρῆγε το-ζῇν ϑνητοῖς, 
Ifindeed the wealth of-gold extended life .to-mortals, 


sxaprepovvt φνλαττων, iva, av SaveivtT —eweASy, 
I-would-persist in-guarding-it, that, if death should-come-up, 
ee 

* Ῥεουσα πειϑοῦς. ere ““ Persuasion” is absolutely identified — 
with the ‘‘ flood ;” and the form might perhaps be rendered more 
clearly ‘' flowing with persuasion, —like our own expression ** flow- 
ing with milk and honey.” 

ὁ To complete the form of speech, the particle ay may be under- 
stood with the verb ἐκαρτέρουν. 

¢ Gave, “ to die: thus many verbs are put for nouns, though 
nore frequently with the article, as above, ro ζῇν ** to live.” 
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λαβῃ τι, και παρελϑῃ. Δε εἰ το-πριασϑαι 
he-may-take something, and pass-by. But if to-purchase 


το-ζῇν ouvde-eveort ϑνητοῖς, τι καὶ στεναζω parny;. 
life is-not-in mortals, why even do-I-sigh in-vain? 
kat τι προπεμπω yoovc; Tap εἰ πέπρωται 
and why do-I-send-forth groans? For ἱξ  it-is-fated 
ϑανεῖν, τι χρυσος ὠφελεῖ με; Tevorro εἐμοι 
to-die, whatdoes- gold -avail me? Be-it for-me 


πίνειν, δὲ πιοντιὶ ἡδὺν οἵνον, συνεῖναι εμοῖς 
to-drink, and drinking sweet wine, to-be-with my 


φιλοις. 


friends. 


KA’.— EIS ‘EAYTON. 
24.—ON HIMSELF. 


Ἐπειδὴ erexSnv βροτος, ὄδευειν τριβον βιοτου, 
Since I-was-born a-mortal, to-travel ¢he-path  of-life, 
ἐγνωνἘ χρονον ὃν παρῆλϑπον, de ὁν 
I-have-learned ¢he-time which JI-passed, but ¢hat-which 
exw δραμεῖν, ουκ-οἴδα. Φροντιδες, μεϑετε pe’ εστω 
I-haveto-run,I-know-not. Ye-thoughts, release me: be-there 
μηδὲν μοι και ὑμῖν. Πριν ro τελος 
nothing in common to-me and you. Before the end 
φϑασῃ cue, παιξω, γελασω, χορευσω pera τοῦτ 
prevent me, I-will-play, will-laugh, will-dance with the 
καλοῦ Avatov. | | 
beautiful Bacchus. 


* Eyywy. The Greek verb γιγνωσκω, like the Latin nosco, sig- 
nifies the acquiring of knowledge: to express therefore the present 
possession of knowledge, the past tense ey»wy, like novi, is employed. 

t Though the article combined with a proper name is mostly 
omitted in translation, yet it may be inserted with propriety to denote 
a distinction of person or attribute. 


ANACREON, 


KE’—EI= ἝΛΥΤΟΝ. 
25.—ON HIMSELF. 


Orav πίνω τον οἴνον, αἵτμεριμναι εὗδουσι. 
WhenI-am-drinking the wine, cares _are-asleep. 


pede μοι πόνων, τι pot your, τι 
recks-it to-me of-toils, what to-me of-griefs, what το] 


peppvev; Δεῖ pe θανεῖν, καὶ av θελω 
of-eares? It-neeils me to-die, even if I-wish 


Δὲ τι πλανῶμαι τοντ-βιον ; Tu 
Then why should-I-beguile-myself-of 16] Drin! 
ody τον οἶνον, τὸν τοῦ καλοῦ Avatov. Ac 
therefore the wine, that of-the beautiful Bacchus. For 
τῷ ἡμᾶς mew, αἱ-μεριμναι εὗὑδουσι. 
the-time that-we are-drinking, cares _are-asleep. 


Κε΄.-- ΕἸΣ ‘EAYTON. 
26.—ON HIMSELF, 


Ὅταν 6-Baxyog εἰσελϑῃ, al-pepyivar εὑδουσιν' 
When Bacchus has-entered, cares —_are-asleep: 
δοκῶν ἔχειν τὰ Κροίσου, θελω ate 
thinking-myselfto-have the-wealth of-Croesus, I-wish to-s 
καλῶς, At κισσοστεφης" κεῖμαι, δὲ πατῶ ara 
prettily, And ivy-crowned [||6, and tread-on all-thi 
Bulge Ιθπλίζε, Be ζεγων seiveie eps ian) 
in-thought. Get-ready, and I drink. Bring me, 


* Κισσοστέφης. The Grecks imagined that an ivy wreath 
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παῖ, xumeAXov' yap πολυ κρεῖσσον με κεῖσθαι 
boy, a-cup:  ἔογ s-ie much better for-me _ to-lie 


μεθυοντα ἡ Oavovra. 
drunk than dead. 


KZ .— EIZ AIONYZON. 
27—ON BACCHUS. 


Ὅταν ‘O-Baxyog, ὃ παῖς rov-Awoc, ὃ λυσιφρων, 
When‘ Bacchus, the son  of-Jove, the mind-releaser, 
ὃ Δυαῖος, μεθυδωτας, εἰσελϑῃ εἰς τας-ἐμας 
the Lyzan,  giver-of-wine, has-entered into my 
dpevac,* Sidacxee μὲ χορενειν' de, ὁ epacrac 
heart, he-teaches me _ to-dance; but-/,the lover 


τάς-μεθας, ἔχω και τι τερπνον" Kat Αφροδῖτα 
of-drinking, have also something delightful: and Venus 


τέρπει μὲ μετα KpOTWY, μετα woac, Kat θελω 
. delights me with plaudits, ard with song, and I-wish 


χορενειν παλιν. 
to-dance again. 


| KH’.—EIZ EAYTOY ‘ETAIPAN. 
S 28.—ON ‘HIS OWN MISTRESS. 


Aye, aptore ζωγραφων, ypage, aptore ζωγραφων, 
Come, best of-painters, paint, best  of-painters, 


κοίρανε ‘Podinct τεχνης, γραφε tTH-sunv ἕταιραν 
lord of-the-Rhodian art, paint my mistress 


* The Greek gpevec, like the Latin precordia, is used in the plural 
for various parts about the heart. 

t ‘Podtne τεχνης. ‘The islanders of Rhodes, by the favor of 
Minerva, were earliest gifted with the arts of painting and sculpture. 
Pindar, Ol. vii. 


απεοῦσαν, ὡς av-erw. To-rpwrov ypage 
though-absent, as I-shall-tell-you. First paint fo 


τριχας απαλας-τε Kat μελαινας" δὲ αν ὑ᾽ κι 
locks both-soft and black: and if the 


δυνηται, ypape καὶ πνεουσας pupov. Ae γμ 
admit, paint-them also breathing of-perfume. And | 


ἐλεφαντινὸν μετωπον, εξ ὁλης παρειῆς, 
an-ivory foreliead, rising-from a-perfect cheek, ben 


πορφυραισι yxatraic. Ags μη-διακοπτε μοι | 
dark ringlets. And part-not for-me 


μισγε το μεσοφρνον. Ae ἐχέτω, 0 
‘confound the interval-of-the-brows. But let-it-have, 


EKELYN, TO συνοφρυ λεληθότως, δὲ 
she-has, the meeting-of-the-brows imperceptibly, and the 


ββλεφαρων κελαινην. Ae νῦν ποιησον ro βλε 
of-the-ecyelids black. And ποῦ make tthe gi 


αληϑῶς aro τοῦὔῦ-πυρος ἅμα γλαυκον, ὡς Αθη 
really of fire: at-once blue, 88 Miner 


de apa vypov, ὡς Κυϑηρης. Tpadge ῥῖνα 
and at-once humid, as Cythera’s. Paint a-nose 


παρειας, μιξας ῥοδα τῴ-γαλακτι. Γραφε χεῖλος, 
cheeks, blending roses with-milk. Paint a-lip, 


Πειθοῦς, προκαλουμενον ptAnua. Ae tow 1 


Persuasion’s, provoking a-kiss. And within 
φεροῦ γενείου, πᾶσαι Xapireg πέτοιντο  % 
delicate chin, let- all ¢he-Graces flit arc 


Λυγδινῳ Ἐ τραχηλῳ. To λοιπον, στολισον av 
the-marble neck. VF or-the rest, array 


_——— 


* Avyderp—literally, ‘ the Lygdine neck ;’’ the marble of I 


τς. dB ΐξΞ - 
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ὑποπορφυροισὶ πέπλοις" δὲ διαφαινεέτω ολιγον 
in-purple robes: and let-shine-through a-little 


σαρκῶν, ἔλεγχον το σῶμα. Ameya yap βλεπω 
of-her-flesh, evincing the form. Desist: for I-see 
aurnv. Taya, κηρε, και-λαλησεις. | 
herself. Soon, O-Wax, thou-wilt-even-speak. 


KO’.— Σ EPQTA. 
29.—ON CUPID. 


Ai Μοῦσαι, δησᾶσαι rov-Epwra στεφανοισι, wape- 
The Muses, having-bound Cupid  with-garlands,  deli-' 


δωκαν τῴ-Καλλει. Kar viv ἡ-Κυθερεια, φερουσα 
᾿ vered-him to-Beauty. And now Venus, bearing 


Aurpa, ζητεῖ δλυσασθαι rov-Epwra. Δε και av 
ransoms, is-seeking to-redeem Cupid. But even if 


τις  ἈἈλυσῃ =avrov, ουκ-εἕεισι, Se μενεῖ" 
any-one should-free him, he-will-not-go-away, but will-stay: 
δεδιδᾶκται δουλενειν. 


he-has-been-taught to-be-a-slave. 


A'’.— EIS ‘EAYTON. 
30.—ON HIMSELF. 


Agec pe, τους Θεους," πιεῖν σοι, πιεῖν 
Permit me, dy-the Gods, _ to-drink to-thee, to-drink 
αμυστι. Θελω, θελω μανῆναι. Αλκμαιων-τε 


copiously.  I-wish, I-wish to-rave. Both-Alemzon 


* The particle νὴ may be understood before the words τοὺς Θεους, 
according to the usual form of adjuration. — 
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ἐμαινετο, και ὃ Acuxorouc* Ορεστης---κτανοντες 
was-raving,and so was the white-footed Orestes—having-killed 
rac-nrepac. Ae eyw, κτας μηδένα, Se πιων 
_their-mothers. But I, having-killed no-one, but drinking 
ἐρυθρον oivov, θελω, θελω μανῆναι. Ἡρακλῆς 
ruddy wine, I-wish, I-wish to-rave. Hercules 
πριν ἐμαινετο, κλονῶν δεινην φαρετρην, και 
erewhile was-raving, rattling Ais-dread quiver, and 
Ιφιτειον rofov. Atag πριν εμαινετο, κραδαινων 
Iphitéan bow. Ajax erewhile was-raving, brandishing 
μετα ασπιδος την μαχαιραν Ἕκτορος." Δε 
with his-shield the sword of-Hector. But 
Eyw, ἐχων κυπελλον, και τοῦτο στεμμα χαιταῖς, OV 
I, holding a-cup, and this chaplet in-my-locks, πος 
rotov, ov μαχαιραν,---θελω,--- θελω μανῆναι. 
_bow, not sword, — I-wish, — I-wish to-rave. 


AA’—EIS TOYS 'EAYTOY EPOTAS. 
31.—ON HIS OWN LOVES. 


Et emeragat κατειπεῖν παντα φυλλα δενδρων, 
If thou-art-skilled _to-tell all leaves _ of-trees, 


εἰ εὑρεῖν ro ἡμαϑῶδες τῆς ὅλης θαλασσης, ποιῶ 
if to-discover the sandiness of-the whole sea, I-make 


* Aevcorovc—This epithet of Orestes has puzzled the commen- 
tators: the most natural explanation seems to be, that he wandered 
** bere-footed”’ in his madness. 

*¢ Alp is but known by the white arm bare.” 
Siege of Corinth. 

t Ἕκτορος --- Alluding to the fatal excharige of presents between 

Hector and Ajax Telamon. Iliad viii. ' 


σ 
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oe .povoy Aoytorny τῶν-εμων epwrwv. Πρῶτον 
thee alone ¢he-reckoner of-my loves. First 


μεν εξ Αϑηνῶν, θὲς εἰκοσιν ἐρωτας, Kat 
indeed from Athens, put-down twenty loves, and 


πεντεκαίδεκα αλλους" δὲ ἐπειτα ex Κορινθον, θες 
fifteen others: and then from Corinth, put-dowy 
dppayovge epwrwy' yap ἐστὶ Axaing ὅπου 
catalogues of-loves: for it-is a-city of-Achaia where 
γυναῖκες καλαι. Ae ride por Λεσβιους, και 
women arefair. And put for-me Lesbian loves, and 


pexpe τῶν ἴωνων και Καριης ‘Podou-re, δισχι- 
as-far-as the JIonians and Caria and-Rhodes,  twoa- 


᾿λιίους ἐρωτας. Te pyc; —aet θς κηρῷ. 
thousand loves. What sayst-thou?—=still add to-the-wax. 


Ov πω ελεξα Συρους, ov πω ποϑους Kavw- 
Not yet have-I-told my-Syrian, not yet my-passions at-Ca- 
βου, ov τῆς-Κρητης ἐχουσης ἅπαντα, dou 
nopus, not those at-Crete possessing all-things, where 


Ἔρως εποργιαζεε πολεσσι. Ti; θελεις 
Love holds-orgies  in-the-cities. What?  wilt-thou 
᾿αριϑμῶ σοι τους αὖ exroc Γαδειρων, τῶν 


that-I-number to-thee those again beyond Gadira, those of-the 


Βακτριων re και ἱνδῶν, ἐρωτας ἐμῆς ψυχῆς ; 
Bactrians also and Indians, loves of-my soul? 


AB’.—EIZ XEAIAONA. 
382.—ON A SWALLOW. 


Συν μεν, φιλη Χελῖδων, μολοῦσα ετησιη, πλεκεὶς 
Thou indeed, dear Swallow, coming yearly, weavest 


kaXinvy θερε Se αφαντος χειμῶνι, εἴς n 
a-nest in-summer: but invisible in-winter, goest either 


ἐπι Νεῖλον, ἡ emt Μεμφιν. At ἔρως αει πλ 
to Nile, or to Memphis. But Love ever we 


kaXinv ev μευ καρδιῃ. Ὅ-μεν modoc πτεροῦ 
his-nest in my heart. One _ passion _is-fled 
ὁτδε ἐστιν ἀκμὴν wov, 6-08 non ἡμιλετπ’ 
another is just an-egg, another is now half-hatc 
Ac ae γίγνεται Bon κεχῃνοτων νεοττῶν. O 
And ever there-is-made a-cry of-gaping young. 
μειζονες τρεφουσι μικρους Ἐρωτιδεῖς. Οἱ 
greater rear little Lovelings. And-tk 
tpagevrec, εὐυθὺυς κυουσιν αλλους παλιν. Tr 
being-reared, forthwith produce others again. What t 
γένηται μῆχος 5 yao ου-σϑενω εκβοῆσαι 1 
may-be a-remedy? for I-have-not-strength to-proclaim 
ουτους Epwrac. 

many loves. 


ra 


Al.—EIX KOPHN. iv 
33.—TO A GIRL. 


Μητφυγῃς με, ὁρῶσα την-πολιαν εϑειραν' μ' 
Fly-not me, seeing my-hoary hair: neit 
ort ακμαῖον ανϑος wpac παρεστι σοι, διω 
because the-primy flower of-beauty is-with thee, rep 


ἐ 
τα-εμα φιλτρα. Opa, καὶ εν στεφανοισιν 07 
my wooing. See, even in garlands 


a ~ ¢ int 
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_ AA’.—EIS THN ΕΥ̓ΡΩΠΗΝ. 
34.—ON EUROPA. 


Οὗτος ὁ-ταῦρος, ὥ wai, δοκεῖ μοι εἶναι τις Ζευς ἢ 
This bull, Ο boy, appears to-me to-be some Jove; 


yap pepe αμῴφι νωτοις Σιδωνιην γυναῖκα. Ae 
for he-carries on his back a-Sidonian woman. And 
περᾷ ευὑυρυν ποντον, δὲτεμνει κῦμα . χηλαῖς. 
he-passes ¢the-wide sea, and cuts ¢he-wave with-his-hoofs. 


Ae αλλος ταῦρος sXacducg εξ αγελης, εἰ-μη 
And another bull driven from ¢he-herd, except 


γε ἐκεῖνος μονος,ρ ουκ-αν-έπλευσε τὴν 
_ indeed that only, would-not-have-sailed the 
θαλασσαν. 

sea. 


ΛΕ --ΕἸΣ TO ΖΗΙΝ ANEIMENQ2. 
35.—ON LIVING CARELESSLY. 


Te διδασκες ue τους νομους καὶ αναγκας 
Why teachest-thou me the laws and constraints 
pnropwv; ok τι μοι τοσουτων λογων 
of-rhetoricians? and what-recks-i¢ me of-so-many arguments 
τῶν-ωφελουντων μηδεν ; μᾶλλον διδασκε mivew 
profiting | nothing? rather teach-me to-drink 
ἅπαλον πόμα Avatov' μᾶλλον διδασκε παιζειν 
a-delicious draught of-Bacchus: rather teach-me to-sport 


μετα χρυσῆς Αφροδίτης:. Πολιαι στεφουσι xapav. 
with ροϊάθῃ Venus. Hoary-hairs crown my-head. ᾿ 


* Tic Zevg. Suppose in view a picture or medal illustrating the 
story of Europa, who was fabled to have been carried off by Jupiter 
under the form of a bull, from Phoenicia to the island of Crete. 
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e -” ~ αὐ 
Aog ὕδωρ, βαλε οἴνον, ὦ παῖ" καρωσον 


Give water, pour wine, O boy: compose 
την-Ψψυχην. Βραχνυ καλυπτεις 
soul. A-little-while-hence thou-coverest one 


ζῶντα' ὁ θανων ουκ-επιθυμεῖ. 
living: the dead man desires-not. 


As’. ΕΙΣ TO EAP. 
36.—ON THE SPRING. 


Ide πῶς, Eapoc gavevroc, Xapirec Bpuc 
See how, Spring appearing, ¢he-Graces . sci 


ῥοδα. Ide, πῶς κῦμα θαλασσης amadvverat γαλι 
roses. See, how the-wave of-the-sea is-softened to-a-c 
Ide, πῶς νῆσσα κολυμβᾶ. Ide, πῶς γερα 
See, how the-duck is-diving. See, how the-c 
ὁδευει, δὲ Τιταν ἐλαμψεν αφελῶς. ΟΣ 
is-journeying, and the Sun has-shone-out openly. Shac 


νεφελῶν δονοῦνται, ὃὲ ta epya po 
of-clouds are-dispersed, and the works of-mo 


ἐλαμψε. Γαΐα προκυπτει καρποῖσι' καρ 
have-shone-out. Earth buds-forth with-fruits: ἐλ: 


ἐλαίας προκυπτει. To νᾶμα Bpomeov στεφε 
of-¢he-olive buds-forth. The fount of-Bacchus is-crow 


Kara φυλλον, κατα κλῶνα, καρπος καθε; 
Amid leaf, amid branch, fruit forcing-them-d 


ηνθισε. 
has- flourished. 
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AZ'.— EI EAYTON. 
37.—ON HIMSELF. 


Eyw εἰμι γερων μεν, δὲ πίνω πλεον νεων" 
[ὃ am_ old indeed, but I-drink more than-young-men ὁ 


kacavy denon με χορευειν, ἔχω Tov acKxov* 
and if it-be-required me to-dance, I-hold the flask 
σκῆπτρον᾽ δὲ ὃ ναρϑηξ εστιν ουδεν. ‘O 
as-a-sceptre: but the staff is nothing. The-man 
μὲν θελων μαχεσθαι, παρεστω και μαχεσῆω. 
indeed wishing to-fight, let-him-be-here and fight. 
Φορησον κυπελλον, ἐμοι, ὦ Tal, εἐγκερασας ἡδὺυν 
Bring a-cup _to-me, O boy, having-mingled sweet 
μελιχρον οἶνον. Eyw εἰμι γερων μεν, χορευσω 
honeyed wine. I am_ old_ indeed, I-will-dance 


εν μέσοισι, μιμουμενος DetAnvov. 
in the-midst, imitating Silenus. 


AH.— EIS EPQTA. 
38.—ON CUPID. 


Tore ‘Epwe ουκ-εἴδεν μελιτταν κοιμωμενην εν 
Once Cupid did-not-see a-bee reposing among 
ῥοδοισι, adda erpwSn δὲ δηχθεὶς τὸν δακτυλον 
roses, but was-wounded: and being-stung in-the _ finger 
τάρςτ-χειρος, ὡλολυξε’ δὲ ὃδραμων, καὶ πετασϑεις 
of-his-hand, he-screamed : and having-run, and flown 


* Aocoy—literally, ‘* bladder,” of which material the wine- 
vessels of the ancients generally consisted. 


προς͵ τὴν καλην Κνθηρην, εἶπεν, Ολωλα, μὲ 
ἴο the beautiful Venus, he-said, J-am-killed, mo' 


oAwAa, καὶ αποϑνησκω. Mixpoc mrepwrog | 


J-am-killed, and I-die. A-little: winged ser 
erupe pe, dv of yewpyot καλοῦσι μελιτ' 
pierced me, which the husbandmen call a: 


‘H-de εἴπεν, Ec ro κεντρον τοττῆς μελιττας πον 
-But-she said, If the sting of-the bee paines-. 


πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν, ὅσους 
how-much, think-you, do-they-suffer, as-many-as t 


Epwe, βαλλεις ; 
Cupid, woundest ! 


AQ’.—EIZ ‘EAYTON 
39.—-ON HIMSELF. 


‘Ore eyw πίω τὸν οἶνον; τότε μεῦ ανϑὲεν ἢ 
When I drink the wine, then my warmed ἢ 


apxerat λιγαινεν Movoac. ‘Ore eyur mw 
begins to-echo the-Muses. When I _ drink 


Oivoy, μεριμναι πολυφροντιδὲες-τε βουλαι amor 
wine, cares and-many-thoughted counsels are-c 


rovrat ες ἁλικτυπους anrac. Ὅτε ryw mw 
of to sea-beating blasts) When [ drink 


οἶνον, tore Avowrnuwy Βακχος doves με 
Wine, then woe-dissolving Bacchus whirls me 


πολυανϑεσιν avupatc, yavwoag μεϑῃ. ‘Ore ε 
many-flowered breezes, charming with-delirium. When 


-* Here the verb πονεῖν in the former clause has an active sig: 
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‘ww tov οἶνον, πλεξας στεφανους ανϑεσι, 
drink the wine, having-woven chaplets with-flowers, 


δὲ ETIIELC τῴτκαρηνῳ, μελτω Ὃγαληνὴν 
and placed-them-on my-head, I-chaunt ¢he-calm 


βιοτον. Ὅτε ἔγω πίω τον οἴνον, οὐ τέγξας 
of-life. When I drink the wine, having-sprinkled 


δέμας ευωδεὶ μυρῳ, δὲ κατέχων κουρην ayKa- 
my body witli-fragrant perfume, and clasping a-girl in-my- 


λαις, αεἰδω Κυπριν. ‘Ore eyw πίω τον οἴνον, 
arms, I-sing-of Venus. When I drink the wine, 


dadwoac*-ye τοντ-εμὸν voov ὕπο κυρτοῖσι 


‘having-soothed my soul .by embossed 
κυπελλοις, TEepTouat ϑιασῳ Kovpwv. Ὅτε eyw 
cups, J-delight in-a-choir of-youths. When I 


πιω TOV οἶνον, TOOE μοι TO μονον κερδος᾽ TOLE 
drink the wine, thisis to-me the only gain: this 


AaBwy eyw αποισω. Tap μετα παντα, 
having-taken I will-bear-away. For after all, we have 


το-ϑανεῖν. 
to-die. : 


Μ΄.--- ΕΙΣ ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 
40.—ON A DRINKING PARTY. 


Tlwpev οἶνον ἵλαροι' Se ~avayeAouevt Bax- 
Let-us-drink wine merry: and _ let-us-celebrate Bac- 


Xov, Tov εφευρεταν. χορείας, τὸν ποθοῦντα ὁλας 
chus, the inventor of-the-dance, him longing-for full 


5 Aq\woag — more literally, ‘‘ having smoothed” my soul; as if 
before wrinkled. 

t The future of the indicative mood is often in poetry interchanged 
with the imperative. ΕΣ 


μολπας, τον ὁμοτροπον Epwrt, τον epwpe 
melodies, him congenial-with Cupid, him belove 
Κυθηρης δια ὧν ἡ-μεϑὴ ΄ λοχευϑη, 

Cythera: by whom intoxication was-brought-forth 
'ν ᾿ ἥτ-χαρις erexSn, δια ov λυπη aprraverat, 
whom delight was-begotten, by whom grief is-set-at-rest 
ὅν  avia evvaGerat. Οὔν ἁἅπαλοι παιδες φερο 
whom pain is-laid-asleep. Therefore tender boys b: 
τοτμὲν κερασϑεν πομα' δὲ To-axyoc πέφει 
the mingled draught: and anguish _has-{ 
μιχθεν ανεμοτροπῳ = SueAAyn. Λαβωμεν 

mixed with-the-wind-roused storm. Let-us-take t 
τοτμὲν mona, δὲ μεϑῶμεν τας φροντιδας. ] 
the draught, and let-us-dismiss the thoughts. 

τι εστι TO κερδος σοι οδυρομενω μεριμνα 
what is the gain to-thee being-pained  by-ca 
HoSev οἰδαμὲν ro μελλον; Ὅ-βιος αδηλος β 
Whence know-we the future? Life is uncertain 
τοῖς. Μεϑυων θελω Xopeverv, δὲ μεμυρισμε 
mortals. Wine-warmed I-wish to-dance, and being-perfw 


maize... kat μετα καλῶν γυναικῶν. Ae 6 
to-sport ... and with beautiful women. But whate 
ἐστιν εν μεριμναιῖς, μελετω τοῖς θελοι 
there-is in cares, let-it-concern those will 


Ἵλαροι πιωμεν οἴνον, de αναμελῴομεν Baxyov 
Merry let-us-drink wine, and let us-celebrate Bacchus 
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MA’.—EIS ‘EAYTON. 
41.—ON HIMSELF. 


TloSew-pev χορειας φιλοπαιγμονος Διονύσου" δὲ 
T-long-for the-dance _of-sport-loving Bacchus: and 


φιλω, ὅταν μετα εφηβον συμποτον λυ- 
I-delight, when with a-youth my cup-fellow I-play- 
pw. Ae αμφιπλεξας κροταφοισῖν στεφανισ- 
the-lyre. And having-twined-about my-temples _chap- 


κους ὑακινϑων, φιλεω μαλιστα παντων αϑύῦρειν 
lets _ of-hyacinths, I-love most of-all to-sport 


μετα παρϑενων. Ἐμον yrop oux-oide φϑονον᾽ ov- 
with virgins. My heart,knows-not envy:  I- 
Sadia δηκτην φϑονον. Pevyw κωφα ββελεμνα 
fear-not fretting envy- I-shun ¢he-pointless arrows 


φιλολοιδοροιο γλωττης. Στυγεω μαγας παροινους 
of-a-slander-loving tongue. I-detest battles over-wine 


kara δαῖτας πολυκωμους,---χορευων ἅμα veoSn- | 
at © banquets rich-in-revelry,—dancing with new- 


λεσι Koupate ὑπο βαρβιτῳ. Φερωμεν ἡσυχον βιον. 
blooming hrs to the-harp. Let-us-lead a-quiet Bro 


MB’.— EIS ΤΕΤΤΙΓΑ. 
42.--ON A GRASSHOPPER 


MakapiGopuev σε, τέττιξ, dre πέπωκως oAtyny 
-We-gratulate thee, Grasshopper, that having-drank a-little 


Spocov, ext axpwv δενδρεων, ὅπως βασιλευς," 
dew, on . topmost trees, like a-king, 


® Some curious critics warn us not to render βασιλευς by ‘‘ queen,” 
—ss the male rerre& is the vocalist: but probably Anacreon in- 
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αειδεις" yap σα ἐστι παντα κεῖνα ὅποσα 
thou-singest: fo: thine are all those-thinge whatever 


βλέπεις ev aypoic, καὶ ὅποσα ὧραι φερουσι. 
thou-seest in ¢he-fields, and whatever the-seasons produce. 


Δὲ συ φιλιος γεωργῶν, απο-βλαπτων τι 
And thou art a-friend of-husbandmen, hurting aught 


μηδενος. Ae συ τίμιος βροτοῖσι, γλυκυς. 
of-no-one’s. And thou ert honoured by-mortals, sweet 


προφητῆς θερεος. Μοῦσαι μεν φιλεουσι ce δὲ 
harbinger of-summer. 7he-Muses indeed love thee: and 
Φοῖβος αὐτος girce, de εδωκε λιγυρην 
Phcebus himself loves-thee, and he-gave-thee 8-8}11}} 
οἰμην. At γῆρας ov τειρει oe, σοφε, ynyevnc,* 
voice. And old-age wears not thee, O-wise-one, earth-born, - 
φιλυμνε, απαϑης, αναιμε, acapke’ εἴ oyedov. 
song-loving, passionless, bloodless, fleshless : thou-art almost 


ὅμοιος θεοῖς. 
like the-gods. 


MI’.— ΕἸΣ TO ‘EAYTOY ONEIPON. 
43.—ON HIS OWN DREAM. 


Edoxovy ovapt τροχαζειν φερων πτερυγας ee 
I-seemed in-a-dream to-run bearing wings on 


tended the next line to express the attributes of royalty. . This species 
of locust settling upon trees is very different of course from our own 
grasshopper ; though perhaps it would be difficult to fix its proper 
English name. 

* The ancient Athenians compared themselves to these “’ godlike” 
evergreens—either in respect of being avroySoveg or μούσικοι, ---- 
and boastfully wore golden “" tettiges’’ in their hair. — Thucyd. 
Book i. Ch. 6. 

¢ Ovap is often used alone, the preposition cara being understood. 


λ 
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whwy δὲ 6-Epwe, exwy μολυβδον περι τοῖς- 
my-shoulders: and Cupid, having _lead on = his- 


καλοῖς ποδισκοις, ἐδίωκε, καὶ κιχᾶνεν. Te θελει 
beautiful little-feet, pursued, and overtook-me. What would 


τοδὲ ovap εἶναι ; Eywye Soxew με πλακεντα 
this dream be? _J-indeed think that-I being-involved 
ev πολλοῖς epwat, ev αλλοις διολισθανεῖν, τῷ- 
in many loves, in others shall-slip-through, but-by- 


Se ive συνδεϑῆναι. 
this one be-fettered. 


MA’—EI=S TA BEAH TOY-EPOTOS. | 
44.—ON THE ARROWS OF-CUPID. 


‘O°’ avno ὁ-τῆς-Κυϑηρης παρα Λημνιαις καμίῖνοις, 
The husband of-Cythera at the-Lemnian furnaces, 


| λαβων σιδηρον, ἐποιεὶ τα βελη τα-τῶν Ἐρωτων" 
having-taken steel, was-making the arrows of-the Loves : 


Se Kumpic, λαβοῦσα το-γλυκν pert, εἴβαπτε 
and Venus, having-taken sweet honey, was-dipping 
ακιδας, δὲ b-Epwo εμισγε yoAnv. As é-Apne, 
the-points, but Cupid was-mingling gall. But Mars, 
ποτε εξ αὑτῆς, κραδαινων στιβαρον δορυ, 
by-chance from battle, brandishing a-massive spear, 


9. The sentiment of this pretty ode, divested of all allegorical or- 
nament, will be simply this: that passion suddenly conceived is fleet- 
ing, but that love which gradually grows upon the heart makes an in- 
delible impression. . 

+ The proportions of the spear and arrow are happily contrasted, 
to enhance the delicacy of the weapon that inflicts the deeper wound 
—arn’ ομματων βαλον. 
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nurediZe Epwrocg βελος. Ae 6-Epwe εἰπε, rode 
made-light-of Cupid’s dart. But Cupid said, this 
tort βαρν' πειρασας VONGELC. Apne 


is heavy: having-tried you-will-acknowledge-i#. Mars 
ἐλαβεν βελεμνον᾽ Κυπρις ὑπεμειδιᾶσε. At 6-Apne; 
took  ¢he-weapon: Venus slily-smiled. And Mars, 
avaotevatac, φησι, Bapv, ἄρον αὐτο. Ae 6-Epwe - 
deeply-sighing, says, ’Tis-heavy, take it. But Cupid 
φησι, Eye avro. 
says, Keep it. 


‘ 


ME'.—EIZ EPQTA. 
45.—ON LOVE. 


Χαλεπον το-μη-φιλῆσαι, de χαλεπὸν Kar φιλῆσαι" 
71εἰ: ραϊαϊ not-to-love, and painful even to-love 


de χαλεπώτερον παντων αποτυγχανειν φιλοῦντα. 
but more-painful than-all to-be-unfortunate in-loving, 


Γενος οὐδὲν εἰς ἐρωτα' σοφιη, τροπος," πα- 
Birth ἐς nothing to love: wisdom, genius, is: ° 


τεῖται. Βλεπουσιν apyupov μονον. Απολοιτο 
trodden-down. They-look-to money alone. _ Perish 


aurog 6 πρῶτος gtAnoact Tov-apyupov. Ara 
the-man who first loved money. Through 


* Τροπος (from rpexw, to turn, or change) expresses either dis- 
position, as referring to its sense of inclination; or genius, as involv- 
ing the idea of versatility , the pliancy with which a mind conforms 
to different pursuits being a pretty fair criterion of talent. 

+ The article combined. with the participle, as ὁ-φιλησας, ‘ the 
enan having loved,” may generally be rendered more clearly as above, 
by the relative pronoun and finite verb. 
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τοῦτον οὐκ αδελῴφος, δια τοῦτον ov 
‘his there-ie τὸ brother,. through this ¢here-are no 
τοκῆες" πόλεμοι, Povo, δια αὐτον. Ae το- 


parents: wars, murders, αγὸ through him. But wnat- 


χεῖρον, δια τοῦτον οἱ-φιλοῦντες ολλυμεσθα. 
#s-worse, through this tce-lovers perish. 


Ms’.— EIS TEPAION. 
46.—ON AN OLD MAN. 


Φιλῶ τερπνον γεροντα, φιλῶ veov χορευταν. Ae 
I-love a-joyous old-man, I-love a-youthful dancer. But 


ὅταν γερων χορεῦῃ, sort γερων τριχας μεν, δὲ 
when an-old-man dances, he-is old in-hair indeed, but 


νεαζει τας-φρενας. 
he-is-young ἱμ-βουϊ. 


ΜΖ'΄.--- ΑΔΔΟ Q:AAPION. 
47.—ANOTHER LITTLE-ODE. 


Adore prot Ὅμηρου λυρὴην avevde ᾿φονιῆς 
Give to-me Homer's lyre without ἐμ.-]οοά-βἰαἰπεα 
χορδῆς" φερε μοι κυπελλα θεσμῶν' φερε μοι, 
string: bring to-me cups of-statutes: bring them to-me, 
κερασσω νομους,Ἔ ὅπως μεῦόνων χορευ- 
I-will-dispense laws, that intoxicated [-may- 


* Nopovg.—It appears to have been customary with the luxurious 
Tonians to legislate over their wine. Herodotus mentions (Clio, 
§ 133.) that the Persians also had always two deliberations on a mea- 
sure of importance, the former commonly when the party was drunk, 
the latter, when sober, — though sometimes vice vers4. Perhaps 
these Eastern nations might retort upon some other people, that ‘‘ a 
dinner” is almost a sine gud non for a meeting on public business. 
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σω, δὲ αειδων pera βαρβιτων ὑπο σωφρονος 
dance, and singing with ¢he-lyre under conscious 


λυσσης Ponow το παροινιον. 
phrenzy I-may-sound the drinking-song. 


MH’.—EIS ΖΩΓΡΑΦΟΝ. 
48.—TO A PAINTER. 


Aye, aptore ζωγραφων, axove ἑτερυπνοους evavAouc 
Come, best of-painters, hear the-double-breathing flutes 


λυρικῆς Μουσης, φιλοπαιγμονος-τε Baxyou’ γραφε 
of-the-lyric Muse, and-of-sport-loving Bacchus: paint 


το-πρῶτον τας πολεὶς ἱλαρας-τε καὶ γελωσας" δε. 


first the cities glad and smiling: and 
av 6 κηρος duvatro, γραφε καὶ νομους φιλοῦν- 
if the wax permit, paint also laws οἵ- 
των. 

lovers. 


* Xopevow.— The conjunction ὅπως, which requires the subjunc- 
tive mood of any other tense, admits the indicative of the future ; 
though the aorist subjunctive is more usual afler ὅπως, when it signi- 


fies, as here, the final object. (866 Brunck’s Note to the ‘‘ Clouds” | 


of Aristophanes, v. 490.) 

t LwPdpovo0c.— This apparent oryméron may perhaps be reconciled, 
by referring the expression to that species of pleasurable excitement, 
which leaves the party the full consciousness of being rather perew- 
ρος ; as the epithet literally means ‘‘ preserving the mind.” This 
would seem to be the main distinction between unnatural and genuine 
msanity ; the latter only perfectly imposing on the fancy of the 
. patient. 

In form of expression, though not in idea, this phrase resembles 
that of Terence’s Parmeno— Cum ratione insanire. 


t Another allusion to the famous shield of Achilles: a comparti- 


ment whereof exhibited a city (Iliad xviii. v. 490), in which two — 


΄ 


40 ANACREON, 


ΜΘ΄.-- ΕΙΣ AIONYZON. 
49.—ON BACCHUS. 


‘O τελέων τὸν veoy arEph εν πόνοις, 
The God who-makes the youth unwearied in. toils, 


αταρβῆ ev ποθοις, καλον χορευτην ἐν πότοις, Θεος 
intrepid in loves, a-good dancer in cups, ¢the-god 


κατῆλθε, κομιζων ἀπαλον φιλτρον βροτοῖσι, 
hath-descended,— bringing 8-80 philtre to-mortals, 


ποτὸν ἄαστονον,--φυλαττων Tov oivov, γονον 
a-draught without-a-sigh,—guarding the wine, offspring 
ἀμπέλου, πεπεδημενον omwpatc ext κληματων" 
of-the-vine, confined in-fruit upon ¢he-branctles: 


iva παντες, ὅταν ταμωσι Borpyy, μενωσι 
that all, when they-have-cut a-cluster, may-remain 


ανοσοι, — ανοσοι θεητον δέμας, ανοσοι τε 
undiseased,— undiseased in-sightly body, undiseased too 


γλυκυν θυμον, ες addou erovc* φανεντος. 
in-sweet soul, till another year’s appearing. 


Ν΄.--Εἰξ AIZKON EXONTA A®POAITHN. 
50.—ON A MEDAL CONTAINING VENUS. 


Apa-ti¢ τορευσε πόντον; αρα-τις μανεῖσα τέχνη 
‘Who-then embossed ¢the-ocean? what inspired art 


distinct scenes were enacted:—the one representing two litigants 
pleading about damages; the other the ceremonies of a bridal, 
Anacreon appears to think the illustration of the ‘ laws of lovers” 
the more amusing of the two. Unhappily, in our courts the two sub- - 
jects are frequently combined. 

* The word χρόνον may be understood after the preposition ἐς, to 
- reconcile the construction of the genitive case erovc, — “‘ till the time 
of another year having appeared.” 
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avexere Boxy κῦμα ἐπι νῶτα 
porared-upon a-medal the-wave on  the-back of 


Sadacone ; Αρα-τις νοῦς, ἀερϑεις εἰς Θεους, 


sea? What mind, exalted to ¢he-Gods, 
pake ὑπερ θαλασσαι ἅπαλην Κυπριν, ap; 
graved upon the-sea tender Venus, or 


φύσιος μακαρων ;--Ο-δε dake νιν yupy 
of-the-nature of-the-blest?—And-he hath-shewn her nak} 


καὶ. ὅσα θεμις μη ὁρᾶσθαι, μονα 

and whatever-parts may not be-seen, those-only 
μα συγκαλυπτει. Ac ἀλαλημενὴ emt ἀκτι 
wave conceals. And wandering toward the-sh¢ 


we Aevkov Bpvow ὑπερθε ἁπαλοχροου yaAnv 
88. a-white sea-weed upon  ¢he-soft-hued ct 
φέρουσα Seuag ες πλοῦν, ἕλκει ῥόϑιον 
bearing her-form for floating, she-draws te-current fi 
pote. Ὑπερίε podewy μαζῶν, evepfe amr 
before-her. Above fer-rosy breasts, below her-ter 
Ἵ 

δειρῆς, πρῶτα τεμνεε μεγα κῦμα." Ac He 
neck, first she-cleayes the-vast wave. And in-the-mil 
avdaxoc Κυπρις διαφαινεταίι γαληνης, 
of-the-furrow Venus  shines-through the-calm, 
κρῖνον ἕλιχϑεν tore. At ρος, Ἵμερος, yeAour 
alily  wrapt in-violets. And Love, and Desire, laughit 
SoAgpor νεον μετόπον, ‘oxodvrat ὑπερ apyy; 
guileful with-youthful forehead, ride over the-sil 
ἐπι χορευταῖς δελφισιν. Ae κυρτὸς χορος txSu 
on dancing dolphins. And a-winding train of-fish 


5. Expressing that her neck only appears above the surface of 


water, according to the usual mode of swimming ; or as Shaksp 
forcibly describes it, “ breasting the lofty surge.” 
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κυβιστῶν emt κυματων, wale τὸ σῶμα Πα- 
bounding on ¢he-waves, sports-about the body of-the- 


pine, iva νηχεται γελῶσα. 
Paphian-gueen, where she-swima smiling, 


ΝΑ΄---ἘΠΙΛΗΝΙΟΣ Q.AH. 
51.—VINTAGE SONG. 


Ανδρες μετα wapSevwy φερουσιν τον peAavoxpwra 
‘Men with maidens bear the dark-hued | 


Borpuy radaporg ewe wuwy' δὲ Padovrec 
cluster in-baskets on ¢heir shoulders: but having-cast-t# 
μετα ληνον, μονὸον αρσενες πατοῦσι στα- 
into the-wine-press, only males trample t¢he- 
᾿φυλην, Avowrec* oivov, peya κροτοῦντες τον 
grape,  pressing-opt wine, greatly applauding the 
ϑεον ertAnvioiay ὕμνοις, ὁρῶντες ες veovt ἐρατὸν 
God with-vintage hymns, looking at young lovely 
Baxyov Geovra πιϑοι" dv ταν γεραιος 
Bacchus mantling in-casks: which when an-old-man 
WwW, τρομεροῖς πόσιν χορενει, τινασσων 
hath-drunk, with-tottering feet he-dances, shaking 
πολιας rptyac. Ae ὁ eparog veog μεϑύυσϑεις, 
hishoary hairs. But the lovely youth intoxicated, 
λοχησας παρϑενον χυϑεῖσαν awadov δέμας, 
having-surprised a-virgin extended as todelicate body, 


* Avovrec, literally, “ letting-loose” wine, as if befure imprisoned 
—as in Ode 44. 

¢ It is difficult to combine in English the real and personal attri- 
butes of Baxyoc. 


σκιερῶν φυλλων ὑπερϑε, βεβαρημενην ες ὕπνον! 
with shady leaves above, sunk-heavily to δ]: 


ἐς ἔρωτα awpa ϑελγει, γενεσϑαι προΐ 

to love untimely woos her, to-become ταὶ 
γαμων. Ὃ-δε pm πειϑων λογοισι, τι 
of-bridal-joys. But-he not persuading with-words, 

ayxe μὴ ϑελουσαν. Tap pera νεων ὃ pedo 
presses hernot willing. For among youths the 


Baxyoo παιζει araxra. 
Bacchus sports disorderly. 


NB'.—EIS ‘POAON 
52—ON A ROSE. 


Mera orepavnpopov Hpoc μελπομαι θερει 
With garland-bearing Spring  -sing the 
podov. Συ-δὲ, εταιρε, αεξε pede 
rose,  And-thou, my-comrade, awell the-song. 
rode αημα Θεῶν, τοδὲ καὶ τὸ χαρμα βροτι 
this is the breath of-Gods, this also is the charm of-mort 


ayapa-re Χαρισιν εν spac πολυανθει 
and-a-trophy to-the-Graces in seasons of-many-fi 


Ἐρωτων, αϑυρμα-τε Αφροδισιον. Τοδὲ και. edn] 
Loves, _and-a-toy of-Venus. This also i a-favor 


μυϑοις Ὁ χάριεν φυτοῦ τε Μουσῶν' γλυκυ 
for-fables: a-darling plant too of-the-Muses: sweet 


+ The verb μελπειν, to sing, is here taken as the substan 
μολπην, ἃ song. 
+ Query—Did Anacroon anticipate the beautiful fable of 
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ποιοῦντι πεῖραν ἐν akavrivate αταρποΐς" 
to-the-traveller-making trial in thorny paths : 


δὲ γλυκν ai λαβοντι ϑαλπειν μαλακαῖσι 
and sweet again to-one-having-taken-i¢ to-cherish with-tender 


χερσι, κουφως προσαγοντι © ανϑος ἔρωτος. 
hands, lightly applying-to-the-sense this-flower of-Love. 


Tode αὐτὸ τερπνῶν τῷ cody, θαλιαις-τε 
The same iés-delightful to-the wise-one, and-to-banquets 


και rpatreGaic,* Διονυσιοις-τε ἑορταΐς. Ae τι av- 
and to-tables, and-to-Bacchanalian feasts. For what could- 


γένοιτο avev podov; Ἠως-μεν ῥοδοδακτυλος, 
there-be without ἐλ6-τοβοὺ Aurora is rosy-fingered, 


δὲ Nuyda ῥοδοπηχεες, Se Appodira και καλεῖται 
and Nymphs rosy-armed, and Venus | too , is-called 


ς -~ ΄ os os 
Godoxpovg mapa τῶν σοφῶν. Τοδὲ και αρκεῖ 
rosy-coloured by {1110 wise. This also aids 
νοσοῦσιν, και TOOE αμῦνει νεκροῖς, Kat τοῦς βθιᾶται 


. the-sick, and this defends the-dead, and this overpowers 


xpovov’ δὲ χαριεν γῆρας podwy ἐσχεν oduny 
time: and ¢he-grateful old-age of-roses has a-smell 


Rose, “ Sultana of the Nightingale,” so justly a favourite with later 
Eastern poets? — Witness the conclusion of the ““ Bride of Abydos.” 


* The Greek word rpaweZa, and the Latin mensa, like the English 
‘‘ board” or ‘‘ table,’ are ambiguous terms; signifying not only 
the article of household furniture, but the viands placed thereon: with 
this difference, however, that the Greek and Latin are confined to 
distinct courses, as τραπεζα πρωτῆ, the first course, —probably from. 
the original custom of changing the tables every remove. 


t The term cogos is here applied to poets, who seem to have ranked 
with ‘‘ philosophers” in ancient times. 
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veornroc.™ Pepe Sn, Aeywuev gunv. Ore ᾿ ek 
of-youth. Come then, tell-we its-birth., When from 


χαροπῆς θαλασσης Ποντος eXoxeve Κυθηρην δε- 
the-glad deep Ocean brought-forth Cythera be- 


᾿δροσωμενην αφρῷ Se Zeve κορυφῆς εδεικνυε 
dewed — with-foam: and Jove from-hAis-head displayed 


. πολεμόοκλονον ASnyny, φοβεραν Seay Ολυμπώ: TOTE 
_ war-sounding Minerva, a-startling sight to-Olympus: then 


και XSwv yvhice νεὸν spvog αγητῶν podwy,. 
also Earth budded-forth a-new scion of-radiant roses, 


πολυδαιδαλον Aoxevpa. Ae ὄμιλος μακαρων 
a-many-varied _ birth. For the-conclave ᾿ of-blessed 


Θεῶν, ἐπιτεγξας vexTap, ὡς ῥοδὸν γε: 
Gods, having-sprinkled-on-i¢ nectar, that ¢he-rose might- 


voiro, avereAev εξ axaving ayspwyor aufpo- 
be-born, made-spring from a-thorn  ¢/e-proud im 


τον urov Avatou. 
mortal plant of-Lyzus. 


NI’.— EIS ‘EAYTON. 
53.—ON HIMSELF. 


Ore eyw εἐσορῶ ὁμιλον VEWY, ἡβα 
When I behold a-company of-young-men, youth 


_ ® Dr. Johnson, in his Preface to Shakspeare, Was justly remarked 
on the absurdity of denying the merit of originality to a medern 
writer, whenever some ancient author happens to have expressed a 
- similar idea, — instancing the words of Caliban, ‘‘ I cried to sleep , 
again,” which had been derived by some from Anacreon’s ταλιν 
ηθελον καθευδειν, Ode9. The same fastidious critics might pechaps 
find here the prototype of another poet’s beautiful expression, ‘‘ redo- 
lent of joy and youth,” — which, however, the same Doctor, in his 
Life of Gray, has unjustly stigmatized, as unprecedented and overe 
strained. . ; 
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παρεστι tore, On Tort, eyw, ὃ γερων, πτεροῦμαι 
is-by-me: then, ay then, I, the old-man, am-winged 
ἐς xopemy. Περιμεινον pe, Κυβηβα, δος ῥοδα, 
for a-dance. Attend me, Cybele, give-me roses, 


θελω στεφεσθαι. Ae πολιον γῆρας --- ixac. 
I-wish to-crown-myself. But hoary age —avaunt! 
Neoc ἐν νεὸς yoprvow. At τις. 


A-youth amid vouths I-will-dance. And let- some-one 


geperw cuore δῶρον οπωρης δΔιονυσιης, iva 
-bring to-me_  a-gift of-the-fruit of-Bacchus, that 


Sy adkny γέροντος, Sedanxorog μεν 
he-may-see the-vigour of-an-old-man, skilled indéed 


εἰπεῖν, δὲ δεδαηκοτος πίνειν, Se χαριεντως μανῆναι. 
to-sing,and skilled to-drink, and gracefully be-mad. 


NA’.—G:AAPION EIS EPOTAS. 
64.—A LITTLE-ODE ON LOVERS. 


Ἵπποι μεν exovet χαραγμα πυρος ev ἰσχιοις" 
Horses indeed have a-print of-fire on ¢heir-haunches: 


καὶ τις εγνωρισεῖ Παρθιους avdpac τιᾶραις. 
and any-one knows Parthian men by-¢sheir-turbans. 


- At eyw ἐπίσταμαι τους-ερῶντας εὐϑυς wy. 
And I know lovers immediately on-seeing ¢hem. 


* eyvepice — The Greek aorist tenses, which usually designate an 
action indefinitely past, are sometimes used in general propositions, to 
express an action simply indefinite in time, nccording ὦ to the name 
αοριστος, undefined 
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Tap ἔχουν τι λεπτὸν yapaypa* ψυχῆς 
For they-have a-certain delicate impress of-the-soul 


tow. 
within. 


* Probably wnitten in their eyes, ‘‘ the windows of the soul :”— 
windows of all kinds being notorious tell-tales of the loves of the 
Inner soul, particularly when the impression is made with a brilliant 
of the first water. 


+ Here concludes the original collection of the Odes of Anacreon ; 
though some fragments, of different degrees of authority, have been 
discovered and appended by later Editors, Even this last Ode has 
been by some calumniated as spurious ; but the principal argument, 
founded on the Parthians not being known so early as a nation, is 
confuted by Herodotus. 

We can only say, in the words of Dr. Bentley, — Multa quidem 
in aliis Anacreontis locis emendatione indigent: non pauca etiam 
sunt spuria, que ἃ genuinis dignoscere paucorum erit hominum. 
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AYPIKA. 


A’. 
ΕἸΣ AYPAN. 


OEAQ λεγειν Ατρειδας, 
Θελω δὲ Καδμον ᾳδειν' 
Ἡ  βαρβιτος δὲ χορδαῖς 
Ερωτα μοῦνον ηχεῖ. 
Ημειψα νεῦρα πρωην, 
Και rnv λυρην ἅπασαν, 
Kayw μεν δον αϑλους 
Ἥρακλεους, λυρη de 
Ερωτας αντεφωνει. 
Χαιροιτε λοιπὸν ἡμῖν, 
Ἥρωες"  Aupn yap 
Μονους ἔρωτας ᾳδει. 


here gives a for the feminine article ; | 
rowel is contrary to the Jonic literatior 
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Β΄. 
ΕἸΣ ΓΥΝΑΙΚΑΣ. 


Φυσις κερᾶτα ταυροις, 
Ὅπλαρ δ᾽ εδωκεν ἵπποις, 
Ποδωκιην λαγωοῖς, 
Λεουσι χασμ᾽ οδοντων, 
Τοῖς ἐἰχϑυσιν To νηκτον, 
Τοῖς ορνεοις πετασθαι, 
Τοῖς avdpact φρονημα. 
Γυναιξιν οὐκ er’ εἴχεν. 
Te οὔν διδωσι; καλλος, 
Avr’ ἀσπιδων ἁπασῶν, 
Αντ᾽ εγχεων ἁπαντων᾽" 
Νικᾷ δὲ και σιοηρον, 
Και πῦρ, καλη τις οὔσα. 


Ω 


Γ", 
ΕἸΣ ἘΡΩΤΑ. 


Mecovuxriorg ros’ ὡραις, 
Στρεφεται dr’ Αρκτος ndn 
Kara χεῖρα την Bowrov, 
Μεροπων δὲ φῦλα παντα 
Κεαται κοπῳ Sapevra’ 


Tor’ ἔρως επισταϑεις μεὺ 


Θυρεων εκοπτ᾽ οχῆας. 


AYPIKA. 


Tie, epnv, Supac apacaet ; 
Kara μεῦ σχισεις ovetpove. 
Ὁ δ᾽ Epwe, avorye, φησι; 
Βρεφος εἰμι, μη φοβησαι 
Βρεχομαι δὲ, κασεληνον 
Kura νυκτα πεπλανημαι. 
Ελεησα ταῦτ᾽ ακουσας, 
Ava δ᾽ εὐθυ λυχνον ἅψας 
Ανεῳξα, και βρεφος μεν 
Εσορῶ, φεροντα τοξον 
Πτερυγας τε και φαρετρην. 
Παρα δ᾽ ἱστιην καϑιξας, | 
TlaAapatot χεῖρας avrov 
Ανεϑαλπον, εκ Se xatrng 
Απεϑλῖβον ὕγρον ὑδωρ. 
Ὁ δ᾽, ἐπεὶ κρνος μεϑῆκε, 
Pepe, φησι, πειρασωμεν 
Tode τοξον, ες τι μοι νῦν 
Βλαβεται ββραχεῖσα vevpn’ 
Ταννει δε, καὶ μὲ τύπτει 
Μεσὸν ἧπαρ, ὥσπερ οἴστρος 
Ava δ᾽ ἄλλεται καχαζων, 
ἔξενε δ᾽, εἶπε, συγχαρηδι" 
Κερας af3Aa[3e¢ μεν εστι, 


Du δὲ καρδιην πονησεις" 
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Δ. 
ΕΙΣ ἝΑΥΤΟΝ. 


Επι μυρσιναῖς τερειναις, 
Em: λωτιναις δὲ ποιαις 
Στορεσας, Jew προπίνειν. 
“Ὁ δ᾽ Ερως, χιτῶνα δησας 
Ὑπερ αὐχενος παπῦρῳ, 
Μεὸν μοι Staxoverrw. 
Τροχος ἅρματος yao ola, 
Βιοτος τρεχει κυλισϑεις" 
Ολιγη δὲ κεισομεσθα 

Κονις, oorewy λυϑεντων. 
Te σε Set λιϑον μυριζειν ; 
Te δὲ γῇ χεεῖιν ματαια; 

ἔμε μᾶλλον, ὡς ert ζῶ, 
Νυρισον, ῥοδοις δὲ κρᾶτα 
Πυκασον, καλει δ᾽ ἑταιρην. 
Πριν, Epwe, εκεῖ μ᾽ ἀαπελϑεῖν" 


᾿ Ὑπο νερτερὼων χορειας, 


Σκέδασαι ϑελω μεριμνας. 


* The above is the old reading, and.seems to require no alteration. 
Brunck, however, in his Analecta, adopts Bazter’s variation—IIpr», 
ἐρῶ σε, δεῖ μ᾽ απελϑεῖν. 
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Tie, ednv, Supac apaccet ; 
Kara μεῦ σχισεις ovetpoue. 
Ὁ δ᾽ ἔρως, avorye, φησι; 
Βρεφος εἰμι, μη φοβησαυ, 
Bpexopat δὲ, κασεληνον 
Kara νυκτα πεπλανημαι. _ 
Ελεησα ταῦτ᾽ ἀκουσας, 
Ava δ᾽ ευὐθυ λυχνον ἅψας, 
Ανεῳξα, και βρεφος μεν 
Esopo, φεροντα τοξον 
Πτερυγας τε και paperpny. 
Παρα δ᾽ tary καϑιξας, | 
᾿ TlaAapatot χεῖρας avrov 
Ανεϑαλπον, ex δὲ χαίτης ᾿ 
Απεϑλιβον ὕγρον ὕδωρ. 
Ὁ δ᾽, eee κρυος μεϑῆκε, 
Pepe, φησι, πειρασωμεν 
Tode τοξον, ες τι μοι νῦν 
Βλαβεται βραχεῖσα vevpn’ 
Τανυει Se, καὶ μὲ τύπτε 
Μεσον ἧπαρ, ὥσπερ οἴστρος" 
Ava δ᾽ ἄλλεται καχαζων, 
Reve δ᾽, εἶπε, συγχαρηϑι' 
Κερας αβλαβϑες μεν εστι, 
Su δὲ καρδιην πονησεις" 


2 
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Ὑπὸ βαρβιτῳ de κούρα 
Κατακισσοισι βρεμοντας 
Πλοκαμοιῖς φερουσα ϑυρσους ἡ 
Χλιδανοσφυρος χορενει. 
‘ABpoxatrag δ᾽ ἅμα κοῦρος, 
Στοματων adv πνεοντων, 
Κατα πηκτιδων αϑῦρων 
Προχεεὶ λιγειαν ομφαν. 

Ὁ δ᾽ ἔρως ὁ χρυσοχαιτας, 
Μετα τοῦ καλοῦ Λναιου, 
Mera τῆς καλῆς Κυϑηρης, 
Tov εἐπηρατον γεραιοῖς 
Κῶμον μετεισι χαιρων. 


ζ΄, 
EIS: EPOTA. 


Ὑακινθινῃ pe ῥαβδῳ 
Χαλετῶς ἔρως ῥαπιζων," 
Εκελευσε συντροχαζειν. 
Δια δ᾽ οξεων μ᾽ avavowy, 
Ἔϊυλοχων τε καὶ φαραγγων 
Tpoxaovra τεῖρεν idpwe. 


© Leipsic Edit. 1819, a8 above.— Brunck’s Analecta, βαδιξων, 


yap παντων 
Κρατοῦντα και τυραννον. 
Πεπρᾶκε μ᾽ ἡ Κυϑηρη, 
'Λαβοῦσα μικρον ὕμνον. 
Eyw δ᾽ Ανακρεοντι᾿ 


Διακονῶ τοσαῦτα" 


© Leipsic Edit. as above.— Brunck’s Anal. Tig ἐσσι; μοι μέλε 
‘The order of these Odes is varied in a few instances by Bru 
This one, for example, comes after the next in his edition. 
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Kat νῦν, ὁρᾷς, ἕκεινον 
EmicroAag κομιζω. 

Και φησιν evdewe με 
Ἐλευϑερην ποιήσειν. 
Εγω δε, κῃν apy pe, 
Δουλη μενῶ παρ᾽ αντῷ. 
Te yap με δεῖ πετασϑαι 
Opn τε και κατ᾽ aypove, 
Και δενδρεσιν καϑιζειν, 
Φαγοῦσαν αγριον τι; 
Τανῦν ew μεν αρτον, 
Αφαρπασᾶσα χειρῶν 
Ανακρεοντος αὐτοῦ. 
Πιεῖν δὲ μοι διδωσι 


Tov otvov ὃν προπῖίνει-. ’ " 


Πιοῦσα δ᾽ αν χορευω, 
Και δεσπότην ἐμοῖσι 
Πτεροῖσι συσκιαζω"" 
Κοιμωμενη δ᾽ ex’ αὐτῷ 


᾿ Τῷ βαρβιτῳ καϑευδω. 


ἔχεις ἁπαντ᾽" απελϑε᾽ 
Δαλιστεραν μ᾽ εϑηκαρ, 
Ανϑρωπε, καὶ κορωνης. 


~ 


Brunck, χορευσω---συγκαλυψω. 


ΕΙΣ EPQTA KHPINON. 


Epwra κηρινον τις 

Νεηνιης ἐπώλει. 

Eyw 8¢ οἱ παραστας, 
᾿Βοσου ϑελεις, ἔφην, σοι 

To τευχϑεν ἐκπριωμαι; 
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Ὁ & εἶπε, Δωριαζων, 
Aas’ avrov ὅπποσον λῷῇς" 
Ὅπως δ᾽ av ἐκμαϑῃς πᾶν, 
Ουκ εἰμι κηροτεχνης" 
AAD’ ov SeAw συνοικῇν 
Epwrt παντορεκτᾳ. 

Aot ovv, δος avrov ἡμῖν 
Δραχμῆς, καλον συνευνον. 
Epwe, ov δ᾽ εὐϑεως με 
Πυρωσον᾽ εἰ δὲ μη, συ 
Κατα φλογος τακησῃ. 


ΙΑ. 


ΕΙΣ ἝΑΥΤΟΝ. 


Λεγουσιν ai γνναΐῖκες, 
Ανακρεων, γερων εἴ" 
Λαβὼν ἐσοπτρον αϑρει 
Κομας μεν ovxer’ ουσας, 


- Widow δὲ σευ μετωπον. 


Eyw δὲ τας κομας μεν 
Επτ᾽ εἰσιν, er’ απῆλϑον, 
Ουκ oida* τοῦτο δ᾽ οἶδα, 
‘Qe τῷ γεροντι μᾶλλον 
Πρεπει ra τερπνα παίζειν, 
Ὅσῳ πελαρ τα Μοιρης. 
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Θ΄. 
ΕΙΣ ΤΟΝ ‘EAYTOY ONEIPON. | 


Ata νυκτὸς ἐγκαϑευδων 
᾿Αλιπορφυροις ταπησι, 
Γεγανυμενος Λναιῳ, ᾿ 
Εδοκουν axpotot ταρσοῖς 

. Apopov ὠκυν εκτανῦειν, 
Mera παρϑενων αϑῦρων. 
Ἑπεκερτομουν δὲ παῖδες 
᾿Απαλωτεροι Λυαιου, 
AaxeSvpa μοι λεγοντες 
Δια τας καλας εκεινας. 
Εϑελοντα δὲ φιλῆσαι 
ᾧυγον εξ ὕπνου με παντες. 
Μεμονωμενος δ᾽ ὁ τλημων 
lady ηϑελον καϑευδειν. 


lr 
ΕΙΣ EPOTA KHPINON. 


᾿ ἔρωτα κηρινον τις 

᾿ Νεηνιῆς ἐπώλει. ὁ 
Eyw δὲ of παραστας,. 

᾿Ποσου ϑελεις, ξφην, σοι 
To τευχϑὲεν ἐκπριωμαι ; 
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} ᾿ Owpny’, ὅπως Αχιίλλευς, 


Και δοῦρα και βοειην, 
Ἐμαρναμην Epwrt. 
Ἐβαλλ᾽, eyw δ᾽ ἐφευγον" 
‘Qe δ᾽ οὐκ er’ εἶχ᾽ οἴστους, 
Ἡσχαλλεν᾽ eS’ éavrov 
Αφῆκεν εἰς βελεμνον. 
Μεσος δὲ καρδιης μευ 
Ἐδῦνε, και μ᾽ ελῦσε. 
Ματην δ᾽ exw βοειην' 
Tt yap βαλωμεθ᾽ cEw, 
Μαχης tow pr’ Exovonc ; 


1d’. 
ΕΙΣ TO ΑΦΘΟΝΩΣ ΖΗ͂ΙΝ. 


Ov μοι μελει Γνγᾶο, 
Τοῦ Σαρδιων ανακτος " 
Oud’ αΐἷρεει με χρυσος, 
Oude φϑονῶ τυραννοις. 
Ἐμοι μελει μυροισι 
Καταβρεχειν ὑπηνην" 
Ἐμοι μελει ῥοδοισι 
Καταστεφειν καρηνα. 
Το onuepov μελει μοι" 
To δ᾽ αυριον τις οἴδεν; 


Ὥς οὖν er’ ever’ ἐστι, 
Και πΐνε, και κυβευε, 
Και σπενδὲ τῷ Avauy* 
Μη νοῦσος, nv τις ελθῃ, 
Λεγῃ, Μη oct σε πίνειν. 


IE’. 
ΕΙΣ ‘EAYTON. 


Οἱ μεν καλην Κυβηβην 
Τον ἡμιϑηλυν Αττιν 

Ev ουρεσιν βοῶντα 
- Atyovoty expavnvat. 

Οἱ δε KAapov παρ᾽ οχϑαις 
Δαφνηφοροιο Φοιβου, 
Λαλον movreg ὕδωρ, 
Μεμῃνοτες βοῶσιν. 

Eyw os τοῦ Avatou 

Και τοῦ μυρου κορεσδεις, 
Και τῆς ἐμῆς Eratpne. 
Θελω, ϑέλω μανῆναι. 
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Is. ι 


- ΕΙΣ ἝΑΥΤΟΝ. 


Συ μεν λεγεις τα Θηβης 
Ὁ δ᾽ αὖ Φρυγῶν αὕτας" 
Eyw δ᾽ ἐμας ἁλωσεις. 
Ovy ἵππος ὡλεσεν με, 
Ου πεζος, ουχι νῆες" 
Στρατος Se καινος αλλος, 
An’ ομματων ϑαλων pe. 


IZ’. 


ΕΙΣ MNOTHPION ΑΡΓΥΡΟΥΝ 


Tov apyupoy τορευσας, 
Hoatore, μοι ποιησον, 
Πανοπλιαν μεν ουχι’ 

Te yap μαχαισι καμοι; 
Ποτηριον δὲ κοΐλον". 
Ὅσον δυνῃ, βαϑυνον. =, 
Ποιει δὲ μοι κατ᾽ αὐτὸ 
Μητ᾽ aorpa, μηϑ᾽ ἁμαξας, 
Μη στυγνον Ὡριωνα" 

Te Πλειαδων pede μοι, 
Τι δ᾽ ἀστερος Βοωτεω ; 
Ποιησον ἀαμπελους μοι 
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Ὥς οὖν er’ ευδι᾽ ἐστι, 
Και πῖνε, καὶ κυβευε, 
Και σπενδὲε τῷ Avaty’ 
Mn νοῦσος, nv τις ελθῃ, 
Λεγῃ, Mn δεῖ σε πινειν. 


IE’. 
EIS ‘EAYTON. " 


Οἱ μεν καλην Κυβηβην 
Tov ἡμιϑηλυν Αττιν 

Ev ουρεσιν βοῶντα 
«Λεγοῦυσιν εἐκμανῆναι. 

Οἱ de Κλαρου παρ᾽ οχϑαις 
Δαφνηφοροιο Φοιβου, 
Λαλον movreg ὕδωρ, 
Μεμῃνοτες βοῶσιν. 

Eyw oe τοῦ Λναιον 

Και τοῦ μυρον κορεσϑεις, 
Και τῆς ἐμῆς ἕταιρης. 
Θελω, ϑελω μανῆναι. 
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Μυστιν ποϑων τε Κυπριν,Ἔ 
Ὑμεναιοὺυς συγκροτοῦσαν. 
Ανοπλους xapaco’ Epwrag, 
Kat Xaptrag yeAwoag, 

‘Yn’ ἀμπελον ευπεταλον, 
Ευβοτρυον, κομῶσαν. 
Συναπτε κουρους ευπρεπεῖς, 
Av μη Φοῖβος adupp. 


1Θ΄. 
ΕΙΣ TO AEIN ΠΙΝΕΙ͂Ν. 


Ἡ γῆ μελαινα πινει, 
Πινει δὲ δενδρε᾽ αὐτην" 
Πινει ϑαλασσ᾽ avaupouc, 
Ὁ δ᾽ ἡλιος ϑαλασσαν, 
Tov δ᾽ ἡλιον σεληνη. 

Te pot payed’, ἑταῖροι, 
Καὐτῷ ϑελοντι πίνειν ; 


mm ome σα ἀὐμεαιπαποηνονο. Ge ange © EEE σαν Ὁ 


* The above text most nearly resembles that of the Leipsic Edition, 
except this line in the latter — 


Mvorey re τῷν ποθων Κυπριν. 

The variation is considerable from Brunck’s Analecta— 
Μνηστυν θ᾽, ἁμα re Κυπριν 
Ὑμεναιοις κροτοῦσαν, 
Και ἔρωτας ανοπλους. 
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Movov ποσιν πατεῖν με. 


κα΄. 
ΕΙΣ ἝΑΥΤΟΝ. 


Δοτε μοι, Sor’, ὦ γυναΐκες, 
Bpouov πιεῖν αμυστι" 
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Ὑπὸ xavparog yap non 
Προποϑεις avacrevadw. 
Aore δ᾽ ἀνϑεων exétvov’ 
Στεφανους δ᾽ οἷους πυκαζω 
Ta μετωπα μου ’πικαιει.ἢ 
To δὲ καῦμα τῶν Epwrwy, 
Κραδιη, τινι σκεπαζω ; 


KB’: 
ΕΙΣ BAOYAAON. 


Tlapa τὴν oxmy, Βαϑυλλε, 
Καϑισον᾽ καλον ro δενδρον, 
Ἅπαλας δ᾽ εἐσεισεῖ χαιτας 
Μαλακωτατῳ κλαδισκῳ. 
Παρα δ᾽ αυτῷ ερεϑιζει 
Πηγη ῥεουσα πειϑοῦς. , 
Τις av οὔν ὁρῶν παρελϑοι 

᾿ Καταγωγιον τοιοῦτο; 


* Barnes, as above.— Brunck, Στεφανους δ᾽, οἷοις πυκαζω Ta 
μέτωπα μου, ᾽πικαιω, according to the Vatican MS. 


ἡ Leipsic Edit. as above. — Brunck, ‘Awadag σειεε δε χαίτας. 


- 
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Κ', 
ΕἸΣ ΚΟΡΗ͂Ν. 


‘H Τανταλον ποτ᾽ ἐστη 
Awwog Φρυγῶν εν οχϑαις; 
Και παῖς ποτ᾽ οονις extn 
Πανδιονος, χελίδων. 
Eyw δ᾽ ἐσοπτρον env, 
Ὅπως att βλεπῃς pe 
Eyw χιτων γενοίμην, . 
Ὅπως ast φορῷῇς pe’ 
Ὑδὼρ SeAw γενεσϑαι, 
Ὅπως σε χρῶτα λουσω᾽ 
Μυρον, γυναι, γενοιμην, 
Ὅπως εγω σ᾽ αλειψω. 
Και ranch δε μαστῶν, 
Και μαργαρον τραχήλῳ, 
Και σανδαλον γενοιμην, 
Movov ποσιν πατεῖν pe. 


ΚΑ΄. 
ΕΙΣ ἝΑΥΤΟΝ. 


Aore μοι, dor’, ὥ γυναῖκες, 
Bpowov πιεῖν auvore’ 
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Χρονον ὃν παρῆλθον eyvwv,* 


‘Ov δ᾽ ἐχω δραμεῖν ουκ οἴδα. 
Μεϑετε με, ppovridec’t 
Μηδὲν μοι και ὑμῖν ἐστω. 
Πριν' ἐμε φϑασῃ το τελος 
Παιξω, γελασω, χορευσω 
Mera τοῦ καλοῦ 'Λναιον. 


KE’. 
_ EIS ‘EAYTON 


Ὅταν πίνω τον oivoy, 
Evdovow al μεριμναι. 

Te μοι πόνων, τι γοων μοι, 
Τι μοι μελει μεριμνῶν ; 
Θανεῖν με δεῖ, κἀν μη ϑελω. 
Te δὲ τον βιον πλανῶμαι ; 
Πιωμεν ovy τον otvoy, 

Tov τοῦ καλοῦ Δυαιου. 
Συν τῷ δὲ πίνειν ἡμᾶς 
Evdovow al μεριμναι. 


ba ΟΣ 


* Brunck places the same words in the following order, χρόνον 
syvwy dy παρῆλθον. 


t The metres of this Ode can scarcely be reconciled on good au- 


tharity. 
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KY’. 
ΕΙΣ XPYSON 


Ὁ πλοῦτος & γε χρυσοῦ 
To ζῇν παρῆγε ϑνητοῖς, ᾿ 
Ἑκαρτερουν φυλαττων, 
‘Iv’, αν ϑανεῖν ἐπελϑῃ, 
AaBy τι, καὶ παρελϑῃ. 
Ex δ᾽ ουδὲ ro πριασϑαι 
To Cov ἐνεστι Sunroicg, 
Te καὶ parny orevalw ; 
Te καὶ yooug προπεμπω ; 
Θανεῖν yap εἰ πέπρωται, 
Tt χρυσος ὠφελεῖ με;. 
Ἐμοι yevotro πίνειν, 
Πιοντι δ᾽ otvoy ἧδυν, 
Ἐμοῖς φιλοις συνεῖναι. 

* * *# & & 


ΚΔ΄. 
ΕΙΣ EAYTON. 


Ἕπειδη βροτὸς ἐτεχϑὴν 
Βιοτον τριβον ddevev, 
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Διδασκει με χορενειν. 
Exw Se και τι τερπνον, 
‘O τᾶς μεϑας ἐραστας" 
Mera κροτων, μετ᾽ ῳδας, 
Τερπει με κ᾽ Αφροδετα, 
Και παλιν θελω χορενειν. 


ΚΗ΄. 


ΕἸΣ ΤῊΝ ἝΑΥΤΟΥ ETAIPAN. 


Αγε, ζωγραφων αριστε, 
Γραφε, ζωγραφων apiore, . 
Ῥοδιης κοιρανε τεχνης, 
Απεοῦσαν, ὡς av tT, 
Γραφε την ἐμὴν ἕταιρην. 
Γραφε μοι τριχας το πρῶτον 
παλας τε και μελαινας" 

Ὁ δε κηρος av δυνηται, 
Γραφε και μυρου πνεουσας. 
Γραφε δ᾽ εξ ὅλης παρειῆς, - 
Ὑπὸ πορφυραισι χαιταις. 
Ελεφαντινον μετωπον. 

Το μεσοφρυον de μη μοι 
Διακοπτε, unre μισγε. 
Exerw δ᾽, ὅπως εκεινη, 

To λεληϑότως συνοφρν, 


ΕΙΣ EPQTA. 


Al Μοῦσαι τον Epwra 
Anoaca στεφανοισι, 
Τῷ Καλλει παρεδωκαν. 
Και νῦν ἡ Κυϑερεια 


4 
‘ 
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Ζητεῖ, λυτρα φερουσα, 
Δυσασδαι τον ἔρωτα. 
Κἀν λυσῃ δὲ τις αντον, 
Oux εξεισι, μενεῖ δε 
Δουλενειν δεδιδακται. 


Λ΄, 
ΕἸΣ ‘EAYTON. | 


Αφες pe, τους θεους, aar* 
Πιεῖν, πιεΐν ἀαμυστι. 
Θελω, ϑελω μανῆναι. 
Ἐμαινετ᾽ Αλκμαιων τε, 

Χ᾽ ὁ λευκοπους Ορεστης, 
Tag μητέρας κτανοντες. 
Eyw δὲ, μηδενα κτας, 
Πιων δ᾽ ἐρυϑρον οἴνον, 
Θελω, ϑελω μανῆναι. 
Ἐμαινεϑδ᾽ Ἡρακλῆς πριν, 
Δεινην κλονῶν φαρετρην, 
Και τοξον Ἰφιτειον' 
ἔμαινετὸ πριν Αἰας 


* This is nearer to Barnes’ σοδϊηρ than to Brunck’s—the latter 
giving Αφες με τοῖς ϑεοῖσι. 


Πρῶτον μεν εξ Αϑηνῶν 
Ἐρωτας εἰκοσιν Sec, 

Και πεντεκαιδεκ᾽ αλλους. 
Ἔπειτα δ᾽ εκ Κορινϑου 
Θες ὅρμαϑους Ἐρωτων" 
Axaing yap ἐστιν. 
Ὅπου καλαι γυναῖκες. 
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Τιϑει δὲ Δεσβιους μοι, 
Και μεχρι τῶν ἴωνων, 
Και Καριης, Ῥοδου τε, 
Δισχιλιους ἔρωτας. 

Te φῃς;--αει κηρῷ Sec” 
Ουπω Σύρους ελεξα, 
Ουπω Ποϑους Κανωβουν, 
Ov τῆς ἁπαντ᾽ ἐχουσης 
Κρητης; ὅπου πολεσσιν 


| 


Epwe εποργιαζει. 

Te; σοι ϑελεις αριϑμῶ 
Τους εκτος αὖ Γαδειρων, 
Tovg Βακτριων τε κ᾿ Ivdav, 
Ὑυχῆς ἐμῆς ἔρωτας; 


AB’. 


ΕΙΣ XEAIAONA. 


Xu μεν, φιλη χελίδων, 
Ἐτησιη μολοῦσα, 

Θερει πλεκεὶς KaXinv, 
Χειμῶνι δ᾽ εἷς αφαντος 
Η Νεῖλον, ἡ ᾽πι Μεμφιν. 
Ερως δ᾽ ae πλεκει ev 


. Ἐν καρδιῃ καλῖην" 
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Ποθος δ᾽ ὃ μεν πτερούτι 
Ο δ᾽ wow εστιν ἀκμην, 
Ὁ δ᾽ ἡμίλεπτος non. 
Bon δὲ γιγνετ᾽ αἰεὶ 
Κεχηνοτων νεοττῶν. 
Ἐρωτιδεῖς δὲ μικρους 
Οἱ μειζονες τρεφουσιν" 
Οἱ δὲ τραφεντες εὐϑυς 
Παλιν κυουσιν αλλους. 
Te μῆχος οὖν γενηται 5 
Ov yao ofevw rocovrow 
Epwrac εκβοῆσαι. 


Ar’. 


ΕἸΣ KOPHN. 


Mn pe φυγῃς δρῶσα 
Tnv πολιαν Sepa" 
Mno’, ὅτι σοι παρεστιν 
Ανϑὸος ἀκμαῖον wpac, 
Tapa φιλτρα διωξῃς. 
Ὅρα, κἀν στεφανοισιν 
Ὅπως πρεπει τα λευκα 


ἱῬοδοις κρινα πλακεντα. 


ΕΙΣ TO ANEIMENQ® ZH.N. 


Tt pt τοὺς νόμους δεδασκεις, 
Και ῥητορων ἀναγεας; 

Τι δε μοι λογων τοσοντων, 
Τῶν μηδὲν ὠφελουντων; 
Μαλλον διδασκε πινεῖν 
Απαλον πομα Λναιον. 
Μᾶαλλον διδασκε παιζειν 


Mera χρυσῆς Αφροδίτης. 


Βρόμιον στεφεται το νᾶμα. 
Κατα φυλλον, κατα κλῶνα, 
KaSehwv ηνϑίισε καοπος. 


2 Hines are omitted in Brunck’s Analecta, but are found 
sditions of Anacreon, 

aries this reading from the more authentic hne above, 
tisfactory authority ; giving in his Analecta— 
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AZ’. 
ΕΙΣ ‘EAYTON. 


Eyw γερων μεν εἰμι, 
Νεων wAcov δὲ πινω" 
Κἀν δεησῃ με χορενειν, 
Σκῆπτρον ἔχω τον acKoy’ 
Ὁ ναρϑηξ δ᾽ οὐδὲν ἐστιν. 
Ὁ μεν ϑελων μαχεσϑαι, 
Παρεστω και μαχεσϑω. 
Ἐμοι κυπελλον, ὦ παῖ, 
Μελιχρον οἶνον ἧδυν 
Eyxepacac, φορησον" 
Eyw γερων μεν εἰμι, 
Σείληνον εν μεσοισι 
Μιμουμενος xopevow. 


AH’. 
ΕΙΣ EPQTA. 


"Epwe ποτ᾽ ev podota 

* Κοιμωμενην μελιτταν 
Ουκ εἴδεν, αλλ᾽ ἐτρωϑη. 
Tov δακτυλον δὲ SnxSec* 
Tac χειρος, ὡλολυξε. 


® Barnes as above. Brunck’s Analecta—Toyv δακτυλον παγα- 
X Perc 
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Πολιαι στεφουσι καραν. 

Δος ὕδωρ, Bad’ οινον, ὦ wat, 
Τὴν ψυχην μον καρωσον. 
Βραχυ μη ζῶντα καλνπτεις. 
Ὁ θανων ουκ επιθυμεῖ. 


Ae’ 
ΕΙΣ TO EAP. 


de πῶς, Eapoc φανεντος, 
Χαριτες poda βρυουσιν. 
Ide πῶς κῦμα ϑαλασσηςἜ 
᾿Απαλυνεται yaAnvy.* 
Ide πῶς νῆσσα κολυμβᾷ' 
Ide πῶς γερανος ὄδενει. 
Αφελῶς δ᾽ ἐλαμψε Trrav’ 
Νεφελῶν σκίαι δονοῦνται" 
Τα βροτῶν δ᾽ ἐλαμψεν epya. 
Καρποῖσι γαῖα προκυπτει 
_ Kaprrog ελαιας πῤοκυπτει. 
Βρομιου στεφεται ro νᾶμα. 
Κατα φυλλον, κατα κλῶνα, 
Καϑελων nvdice καρπος. 


ὦ These two lines are omitted in Brunck’s Analecta, but are found 
in most other editions of Anacreon. 
ἡ Brunck varies this reading from the more authentic hne above, __ 
but without satisfactory authority ; giving in his Analecta— 
Kapxog treag προκυδπτει. 
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Δονεει, μεϑῳ γανωσας 
“Or ἐγω wes τον οἴνου, 
Srepaveve ἀνϑεσι πλεξας, 
Εσιϑεις δὲ τῷ εαρηνιρ, 
Beorew μελπὼ γαληνην. 
‘Or’ ἐγω πιω τον οἶνον, 
Mopy ενωδεῖ τεγξας 

- Δεμας, αγεαλαις δὲ κουρην 
Κατεχων, Kurpe ante 
‘Or’ ἐγω πιω τὸν οἶνον, 
Tov ἐμὸν voor ἅπλωσας, 
Θιασῳ τερπομαι κουρων. 
‘Or ἐγω πιω τὸν οἶνον, 
Tode μοι μονον τὸ κερδος, 
Tod ἐγω λαβων αποισω" 
To ϑανεῖν “yap μετα παντα. 


Μ΄. 


ΕΙΣ ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


ἵλαροι πιωμεν οἶνον, 
Αναυελψομεν δὲ Βακχον, . . 
Tov epevperay χορειας 

Tov λας ποϑοῦντα μολπας, 
Tov ὅμοτροπον Ἔρωτι, 

Tov ἐρωμενον Κυϑηρης" 


MA 


ΕΙΣ ‘EAYTON. 


TloSew μεν Διονῦσου 

Φιλοπαιγμονος χορειας" 

Φιλεω δ᾽, ὅταν epnBov 

Μετα συμποτου λυριζω. 
εὖ 


© Barnes’ emendation is adopted above: Brunck setains the com- 
men teading—g0over eva οἶδα δαΐκτον 


AYPIKA. 


Δι᾿ ὃν ἡ Medn λοχευϑη, 
Δι᾽ ὃν ἡ Χαρις δ᾽ erexSn, 
Δι᾿ év ἀαμπανεται Avra, 
Δι᾿ ὃν ευναζετ᾽ Avia. 

Το μεν ovy πομα κερασϑεν 
‘AmaXot φερουσι παῖδες" 
To δ᾽ αχος πεφευγε μιχϑεν 
Ανεμοτροπῳ ϑιυελλῃ. 

Το μεν οὖν πῶμα λαβωμεν, 
Tag δὲ φροντιδας μεϑῶμεν" 
Te yap ἐστι σοι το κερδος 
Οδυρωμενῳ μεριμναις ; 
Ποϑεν οἰδαμεν ro μελλον ; 
Ὁ βιος βροτοῖς αδηλος 
Μεϑυων ϑεέλω χορευειν, 
Μεμυρισμενος δὲ παιζειν, 
Μετα και καλῶν γυναικῶν. 
Μελετω δὲ τοῖς ϑελουσιν 
Ὅσον εστιν εν μεριμναις. 


ΜΑ΄. 
ΕΙΣ ‘EAYTON. 


TloSew μεν Διονῦσου 
Φιλοπαιγμονος χορειας" 
Φιλεω δ᾽, ὅταν εφηβον 
Mera συμποτου λυριζω. 


Ε δ 


/ 
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Δοκεω δ᾽ eywye πολλοῖς, 
Ev ρωσι με πλακεντα, 
Διολισϑανεῖν ev addore, ᾿ 
‘Eve τῷδε συνδεϑῆναι. 


ΜΔ', 


ΕΙΣ TA TOY ΕΡΩΤΟΣ BEAH. . 


‘O.avup ὃ τῆς KuSnpne, , 
Παρα Λημνιαις καμίνοις, 
Ta βελη τα τῶν Epwrwy 
Εποιει λαβων σιδηρον" 
Ακιδας δ᾽ εβαπτε Κυπρις, 
Μελι ro γλυκυ λαβοῦσα" 
Ὁ δ᾽ Ερως χολην ἐμισγεν. 
Ὁ δ᾽ Apne ποτ᾽ εξ αὐτῆς 
Στιβαρον δορυ κραδαινων, 
Βελος ηντελιζ᾽ Ἔρωτος. 

Ὁ & Epwe, rod’ ἐστιν, εἶπε, 
Bapv’ πειρασας νοῆησεις. 
Ελαβεν βελεμνον Apne’ 
Ὑπεμειδιᾶσε Κυπρις. 

Ὁ δ᾽ Apne αναστεναξας, 
Βαρυ, φησιν" ᾷρον auto. 

Ὁ δ᾽ ἔρως, ex’ αντο, φησι. 
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Zu δὲ φιλιος γεωργῶν, 
Azo μηδενος τι βλαπτων. 
Xu δὲ τιμιος βροτοῖσι, 
Θερεος γλυκὺς προφήτης, 
Φιλεουσι μεν σε Μοῦσαι, 
Φιλεει δὲ Φοῖβος avroc, 
Acyupny δ᾽ edwxev οιἰμην. ᾿ 
To δὲ γῆρας ov σε τειρει; 
Loge, ynyerne, φιλυμνε, 
AraSnc, avai’, ἀσαρκε 
Sxedov si ϑεοῖς ὅμοιος. 


MI’. 


ΕΙΣ TO ‘EAYTOY’ ONEIPON. 


Εδοκουν evap τρόχαζεεν, ᾿ 
Πτερυγας φερων em’ μων" 
Ὁ δ᾽ Ερως exon μολυβδον 
Περι τοῖς καλσῖς πσδισκοις 
Εδιωκε καί κιχᾶνε. 

Te ϑέλει ovap τοδ᾽ εἴναι; 


* The reading οἵ Scaliger is here admitted, in preference to 
Brunck’s—avatpocapre. 
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Aoxew δ᾽ eywye πολλοῖς, 
Ev Epwot pe πλακεντα, 
Διολισϑανεῖν ev αλλοις, ᾿ 


“Eve τῷδε συνδεϑῆναι. 


MA’, 


ΕΙΣ TA TOY EPQTOS BEAH. | 


Ὃ avup ὃ τῆς KuSnpne, , 
Παρα Λημνιαις καμῖνοις, 
Ta βελη τα τῶν Ἐρωτων 
Ἐποιεὶ λαβων σιδηρον" 
Ακιδας δ᾽ εβαπτε Κυπρις, 
MeAt ro γλυκυ λαβοῦσα" 
Ὁ δ᾽ Ερως χολην εμισγεν. 
Ὁ δ᾽ Apne ποτ᾽ εξ αὐτῆς 
Στιβαρον δορυ κραδαινων, 
Βελος ηυτελιζ᾽ Epwroe. 

Ὁ δ᾽ Epwe, roo’ ἐστιν, εἶπε, 
Bapv’ πειρασας νοησεις. 
Ελαβεν βελεμνον Apne’ 
Ὑπεμειδιᾶσε Κυπρις. 

ὋὉ & Apne αναστεναξας, 
Βαρυ, φησιν" ᾷρον auro. 

Ὁ & ἔρως, ex’ avro, φησι. 
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ME’. 
EIS EPOTA. 


XaXerov ro μη φιλῆσαι, 
Χαλεπὸον δὲ και φιλῆσαι, 
Χαλεπωτερον δὲ παντων 
Αποτνυγχανειν φιλοῦντα. 
Γενος οὐδὲν εἰς Epwra* 
Σοφιη, τροπος, πατεῖται" 
Μονον apyupov βλεπουσιν. 
Απολοιτο πρῶτος avroc 
Ὁ τον apyupoy φιλησας. 
Δια τοῦτον οὐκ αδελφος, 
Ata τοῦτον ov τοκῆες, 
Πολεμοι, φονοι δι᾽ avrov. 
Το δὲ χεῖρον, ολλυμεσϑα 
Δια τοῦτον οἱ φιλοῦντες. 


Me. 
EIS ΓΕΡΑΙΟΝ, 


Φιλῶ γεροντα τερπνον 
᾿Φιλῶ veov χορευταν. 

᾿ Γέρων δ᾽ ὅταν xopevy, 

Τριχας γερων μεν εστι, 

Τας δὲ φρενας νεαζει. 


8δ᾽ 
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ΜΖ. 
AAAO ΩΙΔΑΡΙΟΝ. 


Δοτε μοι λυρην Ὅμηρου 
Φονιης ἀανευϑὲ χορδῆς. 
Pepe μοι κυπελλα ϑεσμῶν, 
Pepe μοι, νομους κερασσω, 
Μεθυων ὅπως χυρευσω, 
Ὕπο σωφρονος δὲ λυσσης 
Μετα βαρβιτων αειδων 
To παροινιον Bonow. 


MH’. 
ΕΙΣ ΖΩΓΡΑΦΟΝ. 


Αγε, ζωγραφων αριστε, 
Δυρικῆς ακουε Μουσης, 
Φιλοπαιγμονος τε Βακχου, 
Ἕτεροπνοους εναυλους" 

Γραφε τας πολεις το-πρῶτον 
Ἵλαρας τε και γελωσας, 

Ὁ δὲ κηρος αν δυναιτο, 

Γραφε και νομους ptAouvrwy.* 


* The above reading is well authorized, and better preserves the 
point of the allusion: Brunck, however, adopts Bazter’s alteration to 
φιλουσας (sc. πολεις) ; 
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MO’. 
ΕΙΣ AIONYSON. 


Ὁ τον ev rovoic* ατειρῆ 
Neov, ev ποϑοις αταρ[βῆ, 
Καλον εν πότοις χορευτην 
Τελεὼων ϑεὸος κατῆλϑεν, 
Ἅπαλον βροτοῖσι φιλτρον, 
Ποτον acrovoy κομιζων, 
Γονον αμπελου, τὸν οἶνον, 
Πεπεδημενον οπωραις 

Eme κληματων φυλαττων" 
‘Iv’, ὅταν ταμωσι βοτρυν, 
Ανοσοι μενωσι παντες, 
Ανοσοι. δέμας ϑεητον, 
Ανοσοι yAuxuy τε ϑυμον, 
Ες eroug gavevrog αλλον. 


N’. 
EIS AIZKON EXONTA A®POAITHN. 


Ν 


Apa τις τορευσε ποντον; Ὃ 
Apa τις μανεῖσα rexvn, 
Avexeve κῦμα δισκῳ, 

Em νῶτα τῆς ϑαλασσης; 


' © This vatiation of expression in the first three lines is obtained from 
the Vatican MS. Brunck repeats in each the same word worote. 
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Apa τις ὗπερ ϑάλασσαν 
᾿Απαλὴν χαραξε Κυπριν, 
Νοος ες Seouc αερϑεῖς, 
Maxapwv φυσιος αρχην; 
Ὁ Se νιν εδειξε γυμνην, 
X’ ὅσα μη ϑεμις ὁρᾶσϑαι, 
Μονα κῦμα συγκαλύυπτει. 
Αλαλημενη δ᾽ ex’ ακταν, 
Bpuov ὡς ὑπερϑεῖ λευκον᾽ 
᾿Απαλοχροον γαληνης, 
Δεμας ες πλοον φερουσα, 
Ῥοϑιον παροιϑεν ἕλκει. 
Ῥοδεων ὑπερϑε μαζῶν, 
᾿Απαλῆς evepSe δειρῆς, 
Μεγα κῦμα πρῶτα τεμνει. 
Μεσον avAaxog δὲ Κυπρις, 
Κρινον ὡς coe ἕλιχϑεν, 
Διαφαινεται γαληνης. 
Ὑπερ apyupy δ᾽ οχοῦνται 
Ἐπι δελφισιν χορευταῖς, 
Δολεροι νεον perwrovt 
Epwe, Ἵμερος γελῶντες. 
Χορος ἐχϑνων δὲ κυρτος, 
Em κυματων κυβιστῶν, 
Παφιης το σῶμα παίζει, 
Ἵνα νηχεται γελῶσα. 


© Brunck gives here ὕπερϑε λευκαν (from below). 
ἢ The above text, adopted by Heinsius, seems preferable to the 
common reading followed by Brunck—Codzpoy voor p’ ἐρωντων. 


NA’ 
ἘΠΙΛΗ͂ΝΙΟΣ OAH. 


Tov μελανοχρωτα βοτρυν 
Tadapore φερουσιν" avdpec, 
Mera παρϑενων ex’ wor" 
Mera Anvov δὲ βαλοντες 
Movov apatvec πατοῦσι 


Σταφυλ' ς οἶνον, 
Meya τὸ υτοῦντες 
Ἐπιληνι we, 
Eparov ὄντες 
Neov ες exon, 
“Ov ὅται toc, 
Tpopepo ‘opevel, 
\ Πολιας’ agowy. * 
Ὁ δε, πε γχησας, 
Eparoc 1 eect 
“AmaXov ϑεῖσαν 
Σκιερῶν Aw, 
Βεβαρημ πνον 
Ἐς epwor'y wupu ϑελγει, 
Προδοτιν γάμων γενεσϑαι' 


5. The reading of IZ. Stephens is adopted here, in preference to 
that admitted by Brunck—gepovrec avdptc—rara Anvov 

+ Brunck retains the old reading, ἐλυσϑεις, without regard to this 
‘emendation by Stephens. 

t Barnes as above. Brunck’s Analecta—‘O δ᾽ Epuc awpa 
ϑελγων 
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Ὁ Se μη λογοισι πειϑων, 
Tore μη ϑελουσαν αγχει. 
Mera yap νεων ὃ Βακχος 
MeSuwy ατακτα παιζει. 


ΝΒ΄. 
ΕΙΣ ῬΟΔΟΝ. 


Στεφανήφορον μετ᾽ jipog 
Μελπομαι ῥοδὸν θερειον. 
Xu δ᾽, ἑταιρ' aeke μελπειν. 
Tods yap ϑεῶν αημα, 

Tode και βροτῶν το χαρμα, 
Χαρισιν τ᾽ ayaAp’ εν ὧραις 
Πολνανϑεων Ἐρωτων, 
Αφροδισιον τ᾽ αϑυρμα. 
Τοδὲ και μελημα μνυθοις, 
Χαριεν φυτὸν re Μουσῶν' 

. Γλυύυκὺυ και ποιοῦντι πεῖραν 
Ἐν ακανϑιναις αταρποῖς. 
Γλυκυ δ᾽ αὖ, λαβοντι Sadwew 
Μαλακαῖσι χερσι, κουφως᾽ 
Προσαγοντ᾽ Ἔρωτος ανδος. 
Τῷ cogy* rod’ αὐτὸ τερπνον 


© Baster’s reading is adopted in this line, where Brunck gives 
τῷ PYopy.—Our second line is also varied from his word Seprvoy. 
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Θαλιαις τε και τραπεζαις, 
Διονυσιοις 3” ἑορταῖς. 

Τι δ᾽ avev ῥοδου yevorr’ ay 
Ῥοδοδακτυλος μεν ως, 
Ῥοδοπηχεες δὲ Νυμφαι, 
Ῥοδοχρους δὲ x’ Αφροδῖτα 
Παρα τῶν σοφῶν καλεῖται. 
Tode καὶ νοσοῦσιν αρκεῖ, 
Τοδε και νεκροῖς αμῦνει, 
Tose καὶ χρονον βιᾶται" 
Χαριεν ῥοδων δὲ γῆρας 
Neornrog ἐσχεν οὗμην., 
Pepe Sn φυσιν λεγωμεν. 
Χαροπῆς 6r’ ex ϑαλασσης 
Acdpoowpevny Κυϑηρην 
Ελοχευε Ποντος αφρῷ, 
Πολεμοκλονον τ᾽ Αϑηνην 
Κορυφῆς εδεικνυε Ζευς, 
PoBspay Seav' Ολυμπῳ, 
Tore kat poowy αγητῶν. 
Neov epvoc ἡνϑισε Χϑων, 
Πολυδαιδαλον Aoxevpa. 
Maxapwv ϑεῶν δ᾽ ὁμῖλος, 
Ῥοδον ὡς γένοιτο, νεκταρ 
Ἐπιτεγξας, ανετειλεν 
Δγερωχον εξ ακανϑης 
Purov αμβροτον Λυαιου. 


92 ANAKPEONTOS 


NI“. 
ΕΙΣ ΑΥΤΟΝ. 


Ὅτ᾽ eyw νεων Spidov - 
σορῶ, παρεστιν ἡβα. 
Tore on, ror’ ες χορειην 
‘O γερων eyw rrepovpat. 
Περιμεινον με, Κυβηβα, 
Ῥοδα δος" ϑέλω στεφεσϑαι. 
Πολιον ἕκας δὲ γῆρας" 
Νεος ev νεοις χορευσω. 
Διονυσιης δὲ μοι τις 
Φερετω δῶρον ὅπωρης, 
‘Iv’ ἰδῃ yepovrog αλκην, 
Δεδαηκοτος μεν εἰπεῖν, 
Δεδαηκοτος δὲ πινειν, 
Χαριεντως τε μανῆναι. 


* Brunck retains the old reading, wapadog: but the variation 
adopted by Longepierre seems preferable. 

t Barnes’ alteration appears an improvement on the reading fol- 
lowed by Brunck—gepterw ῥοιαν orwpne. 
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NA’. 
. QAAPION ΕΙΣ EPQTAS. 


Ev ιἰσχιοις μεν ἱπποὶ 
Πυρος xapayp’ εχουσι" 
Και Παρϑιους τις ανδρας 
Εγνωρισεν τιαραίς. 

Εγω δὲ τους ἐρῶντας 
Idwy extorap’ evSuc’ 
Εχουσι yap τι λεπτον 
Ψυχῆς tow yapaypa.* 


@,°* The text of Brunck’s Analecta has been closely followed in 
this ‘publication, except the deviations expressly acknowledged in the 
Notes.—F. B. 
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ιν. . 
Greek ror BEGINNERS, or Progressive Exercises in the Greek 
Language. By ALEXANDER ALLEN. 12mo. (Preparing.) ° 
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vi. 
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Vil. 
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the Death and Character of Cyrus, from Xenophon’ 5 Anabasis. 
12mo. 3s. 6¢. cloth. 


®,* Each section or smaller portion is broken up or decomposed; and 
its separate clauses are successively presented to the learner as inde 
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qPeoticineas Greek, and a lexicon of the words contained in the 
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compass the Elements of the Greek Language. Edited by a 
Graduate of the University of Oxford. Fourth Edition. J2mo. 
3s. 6d. cloth. 

“ ἴῃ this third edition various alterations have been made, th the 
bulk of the book is not thereby increased. It has been the object in this 
edition to simplif wad still further the elements of Greek grammar, and, wi 
this view, to the pupil to a consideration of the etymolo ical pis 
ciples laid down in Mr. ae 4 Observations on the study o 
and Greek Lan, ἢ however, has only been done so far as 
would harmonise with “the general plan of the book, without making it 
. differ materially from the preceding editions,” —Preface to Third Edition. 


ΧΙ. 
A Greek TESTAMENT, from Griesbach’s Text, with the various 
Readings of Mill and others, Marginal References, and Chronglo- 
gical Arrangements. In one small volume, foolscap 8vo. 


ΧΙ. 

Tue Four ΟΟΒΡΕΙ,ΒΊΝ Greek, for the Use of Schools. Gries- 
bach’s Text, with the various Readings of Mill and others, Mar- 
ginal References, &c. Beautifully printed in foolscap 8vo. price 
3s. 6d. cloth. . | 


XIV. 
GREEK AUTHORS, selected for the Use of Schools, containing 
Portions of Lucian’s Dialogues, Anacreon, Homer’s Iliad, Xeno- 
phon’s Memorabilia, and Herodotus. 12mo. 3s. 6d. cloth. 


Xv. 

EXcERPTA EX BastTit COMMENTATIONE PALZOGRAPHICA, cum 
Tabulis Lithographicis XX. A. JoHANNE HODGKIN transcriptis. 
8vo. 6s. 


Extract from a Letter of the Bishop of Satisbury to Sir Henry Ellis. 


“1 should have been most glad to have possessed Mr. ae et ie Ex- 
cerpta ex Bastii Commentatione Paleographica, when | was preparing 
new edition of Dawe’s Miscellanea Critica. To young Students Greek 
Literature it must be an inestimable acquisition.” 


UPPER GOWER STREET. 


XVI. 

Tue TricLottr EVANGELISTS, INTERLINRAR. Consisting of the 
original GREEK from the TExT of GriesBACH ; the LATIN taken 
from Montanus, Beza, and the VULGATR, and the ENGLIis# of 
the AUTHORISED VERSION, accommodated to the GREEK IDIOM. 
With GRAMMATICAL and HistroricaL Notes. 1 vol. 8vo. 11. 8. 
cloth lettered ; or, with a Grammar of the New Testament, 1. 11s. θα. 


Either Gospel may be had separately : 


St. MATTHEW. . . 9s. cloth. | St. LUKE . . ... 9s. cloth. 
St. Mark ....53 — St. JoHN .... 6. — 
Greek GRAMMAR OF THE NEw TESTAMENT, 4s. 6d. cloth. 


“ We cannot but hope that this 
very interesting translation of the 
New Testament will meet with 
general encouragement. It be- 
speaks sound scholarship in the 
translator ; and, with its gramma- 
tical apparatus, will be found an 
invalaable assistant in the critical 
and devotipnal study of the Evan- 
gelists. It professes to give a literal 
and fatthfui copy, in English, of 
. the Greek original, as far as idiom 
will permit, in the corresponding 
parts of speech, so that the version 
produced may be regarded as the 
grammatical, no less than the 
texicographical, exponent of each 
word in the original. 

“Τὸ those who are attempting 


to acquire the power of reading the 
Greek Testament without the aid 
of a teacher, this ingenious work 
will be of great value ; and even to 
others, who may be more favour- 
ably circumstanced, it will present 
many advantages. The notes at 
the foot of the page embrace almost 
all the difficulties of a strictly — 
grammatical order, and, in doing 
80, extend to many of the questions 
involved in the useful criticisms of 
the New Testament. They will 
often supply the advantages of a 
Greek concordance, and will always 
be found elucidatory of the Hebrew 
idioms of the gospels.” 
Evangetical Mag., Nov. 1833. 


Hatin Zanguage, 


I. 

AN EtTyMmotocicat ANALYsis of Latin Vrros. For the Use 
of Schools and Colleges. By ALEXANDER ALLEN. Foolscap 8vo. 
7s. 6d. 

“εξ is manifestly the production of an acute mind working on very 
extensive stores of information ; and the higher classes of Latin students, 
who neglect the attentive study of this volume, will pass over the most 
complete developement of the principles of the Latin Language that has 
yet appeared in an English form.””—Atheneum, June 11, 1836. 

a 

Tur First Sx Books oF VirGit’s AENEID, with an Inter- 
paged Translation, line for line, and numerous Notes. 12mo:. 
6s. 6d. cloth. 

F 


WORKS PUBLISIIED BY TAYLOR AND WALTON, 


. "11. ° 
Exercises on Czsar’s Hetvetic War. 12mo. ls. 6d. bound. 


IV, 


Extracts From Cxsar’s GALLic War. Connected by a brief 
Narrative in English. For the use of the Cheam School. \2mo. 
2s. 6d. bound. 


v. 


Caaae’s Hetvetic War, in Latin and English, Interlinear, 
with the Original Text at the end. 12mo. 2s. cloth. 


vi. 


Czsar. BELLUM BRiITANNICUM. The sentences without points. 
12mo. 2s. 


Vil. 


CugamM Latin Grammar, taken principally from Zumpt. For 
the use of the Younger Classes at Cheam School. 12mo. 2s. 6d. bound. 


. Vill. Φ 
Latin AuTuors, selected for the Use of Schools, containing 
Portions of Phedrus, Ovid’s Metamorphoses, Virgil’s /Eneid, 
Cesar, and Taeitus. 12mo. 3s. 6d. cloth. 


1X. 


MYTHOLOGY FOR VERSIFICATION: or, a brief Sketch of the 
- Fables of the Ancients, prepared to be rendered into Latin Verse. 
‘By the Rev. F. Hopason, M.A. Third Edition. 12mo. 3s. bound. 


“ The Author here offers to those who are engaged in classical educa- 
tion, a further help to the composition of Latin verse, combined with a 
brief introduction to an essential part of the study of the classics. He 
has, in some of the exercises, interspersod a few occasional remarks on 
the oxtravagance of the Pagan fictions; hoping that such observations 
may not be found altogether unprofitable to pupils of the early age at 
which it is now usual to enter upon these subjects. 

“ Intending the little buok to be entirely elementary, the Author has 
made it as easy as he could, without too largely superseding the use of 
the dictionary and gradus. By the facilities here afforded, it will be 
possible, in many cases, for a boy to get rapidly through these preparatory 
exercises; and thus, having mastered the first difficulties,‘ he may ad- 
vance with better hopes of improvement to subjects of higher character, 
and verses of more difficult composition.” 


x. 


MyYTHOLOGIA VERSIBUS LaTiINIS ACCOMMODATA. A Key to 
the above. 8vo. 7s. cloth. 


UPPER GOWER STREET. 


ΧΙ. 


Tue Lonpon LATIN GRAMMAR: including the Eton Syntax 
and Prosody in English, accompanied with Notes. Edited by a 
Graduate of the University of Oxford. Ninth Edition. 12mo. 
2s. 6d. cloth. 


ΧΙ. 


SacrRED History. Conveyed in Sense for Latin Verses, in- 
tended chiefly for the Use of Schools. By the Rev. F. Hopc- 
son, M.A. Second Edition, 12mo. 3s. 6d. bound. 

“ The Author of this little work had the following design in view : — 

' Having observed that many objections were made to the useful practice 
of composing in Latin verse; without admitting the force of these objec- 
tions, he has endeavoured to preclude or diminish the reasons on which 
they are founded. They appear chiefly to arise from the time and 

“Iabour bestowed upon the exercise iteclf, or upon the Heathen Mytho- 
logy, and other comparatively unprofitable studies, necessary for the 

. young Latin versifier. The Author, therefore, in the prosecution of his 
purpose, has attempted to combine, with fresh facilities in the technical 
part of the exercine, an Introduction to the knowledge of Sacred History. 
Tho Bible confessedly abounds in subjects well adapted to poctry; and 
perhaps affords examples of such phraseology as may sometimes less un- 

, suitably be imitated in Latin than in English versification.”— Preface. 


Xin. 


ExcerrTa B TESTAMENTO VETER!I. A Key to the above. 
Royal 8vo. 10s. 6d. cloth. 


XIV. 
CicEeRo’s ORATION Pro Lece Maniiia. 12mo. 12. 6d. sewed. 


XV. 


Tue PrincipaL Roots or THe LATIN LANGUAGE, simplified 
by a Display of their Incorporation into the English Tongue. . By 
H. Hau. Third Edition. 12mo. 4s. 6d. cloth. 


XVI. 


A TaBLE oF REFERENCES To Cicero’s Letters, including 
those to Atticus and Quintus, as well as those to his other Friends, 
drranged in one Chronological Series. 12mo. 6d. 


XVII. 


TABLES OF THE INFLRXIONS OF THE LATIN LANGUAGE. 12mo. 
cloth, 6d. 


΄ 


Greek anv Hatin Soehool-Abooks. ὦ κω 


A DICTIONARY OF GREEK AND ROMAN ANTIQUI- 
TIES. By variovs Contrisutors. Edited by Dr. W. 
Smits. ILLUSTRATED BY MANY HUNDRED ENGRAY: 
INGs ON Woop. 1 octavo vol. 36s., cloth lettered. 


NEW GREEK DELECTUS; Sentences for Translation from 


Greek into English, and from English into Greek, 
arranged in a Systematic Progression. (By Dr. RAPHAEL 


Kuuner.) Translated and Edited from the German. - 


By Dr. ΑἸῈΝ. 12mo, 4s. 


NEW LATIN DELECTUS; upon the same plan as the Greek. 
By Dr. ALLEN. 12mo, 42. 


CONSTRUCTIVE GREEK EXERCISES, for teaching Greek 
from site beginning by Writing. By Dr. ALLEN. 12mo, 
8. θά. 


ECLOGZ ΟἸΟΒΕΟΝΙΑΝΖ ; Selections from the Works of 
Cicero. By Dr. ALLEN. 12mo, 4s. 


ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF LATIN VERBS. By 
Dr. ALLEN. Fcap. 8vo, 7s. 6d. 


CHEAM LATIN GRAMMAR. Taken principally from Zumpr, 
for the use of the Younger Classes. 12mo, 2s. 6d. 


EXTRACTS from CESAR’S GALLIC WAR, connected by a 
brief Narrative in English. 12mo, 2s. δα. 


GREEK TESTAMENT, from Grressacn’s Text, with the 
various Readings of M1iiu and Scuouz, Marginal Refer- 
ences, &c. Feap. 8vo, 6s. 


PRINCIPAL ROOTS or tae LATIN LANGUAGE, sim- 
plified by a display of their incorporation into the English 
Tongue; with copious Notes. By Henry Hati. Fourth 
Edition, 12mo, 4s. 6d. 


ANABASIS OF CYRUS, Book I., Ch. 1 to 6. Literal and 
Interlinear Tyanslation of the First Chapter, and a Lexicon 
to the whole, in which the words are divided into their 
several Parts, and derivatives are collected under their re- 
spective Roots. By J. T.V. Harpy, B.A. 12mo, 3s. θά, 


FORMATIVE GREEK GRAMMAR. By G. K. GruLespig, 
A.M., of Trinity College, Dublin. 12mo, 3s. 6d 
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